
TRABAJO DE FIN DE MÁSTER EN EL MUNDO CLÁSICO Y SU 

PROYECCIÓN EN LA CULTURA OCCIDENTAL 

 

 

 

 

 

 

 

 

Léxico de los elegíacos helenísticos: Hermesianacte de Colofón 

 

 

 

 

 

 

 

 

Dirigido por la Dra. Dª HELENA RODRÍGUEZ SOMOLINOS 

FACULTAD DE FILOLOGÍA-UNED (CONVOCATORIA SEPTIEMBRE) 

CURSO 2021/22 

 

PATRICIA GARCÍA ZAMORA 



2 

 

 

ÍNDICE 

 

 

 

I. Introducción ................................................................................................................ 3 

1. Planteamientos. Elegía helenística y lexicografía ....................................... 3 

2. Objetivo y corpus ........................................................................................... 4 

3. Metodología .................................................................................................... 6 

II. Léxico de Hermesianacte de Colofón ..................................................................... 10 

III. Referencias bibliográficas ..................................................................................... 82 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



3 

 

I. Introducción 

 

1. Planteamientos. Elegía helenística y lexicografía  

 

Los estudios de lexicografía griega han dado lugar, hasta la fecha, a la publicación 

de una gran cantidad de léxicos de autor, o bien de léxicos que se ocupan de un género 

concreto. El presente trabajo es, en parte, heredero de todos ellos, pero sigue, en concreto, 

la metodología propia del Diccionario Griego-Español, expuesta primero en la 

Introducción al estudio de la lexicografía griega (1977) de F. R. Adrados, E. Gangutia, 

J. López Facal y C. Serrano Aybar, donde quedan sentadas las bases teóricas de la 

lexicografía griega moderna.  

En este sentido, nuestro trabajo se inserta en la escuela surgida del DGE, a la que 

pertenecen varias obras lexicográficas que se han ido publicando a lo largo de los años, 

como el Diccionario micénico (1993) de F. Aura Jorro, del que recientemente se ha 

publicado un Suplemento (2020) de A. Bernabé, E. R. Luján, J. Piquero y C. Varias 

García; el Léxico de magia y religión en los papiros mágicos (2001) de L. Muñoz Delgado 

y el Léxico de los fragmentos papiráceos de novela griega (2020) de G. Kádas; así como 

los numerosos estudios, artículos y libros que han surgido al hilo del trabajo en el DGE, 

: (http://dge.cchs.csic.es/bib/bib.htm). 

Por otra parte, hemos tenido muy en cuenta el Léxico de los Himnos de Calímaco 

(1976-1980) de E. Fernández Galiano, no solo por ser el léxico de uno de los mayores 

poetas helenísticos, sino porque su exhaustividad y pulcritud lo convierten en un modelo 

a seguir. 

 En este trabajo de fin de máster presentamos un léxico de Hermesianacte de 

Colofón, uno de los autores principales de la elegía helenística. Aunque hubiéramos 

querido hacer el léxico de todos los autores recogidos en el repertorio Elegíacos 

helenísticos de R. J. Gallé Cejudo (2021), que constituye nuestra obra de referencia para 

la edición de los fragmentos conservados de nuestro autor, las limitaciones propias de un 

trabajo de fin de máster nos han obligado a centrarnos en un único autor. Sea como fuere, 

la elaboración de este léxico viene justificada por la necesidad de otorgar a la elegía 

helenística el lugar que merece dentro de los estudios lexicográficos griegos.  
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La elegía helenística ha sufrido las terribles consecuencias de una transmisión 

textual relativamente pobre, a lo que se añade que no ha sido estudiada extensamente, en 

comparación con otros autores o géneros, cf. Calderón Dorda (1994, pp. 5-9), Gallé 

Cejudo (2021, pp. XV-XVI). Desde la publicación de los Collectanea Alexandrina de      

J. U. Powell (1925), hubo que esperar hasta los comentarios de las díscipulas de 

Giangrande, el de Fanocles de K. Alexander (1988) o el de Hermesianacte de P. Kobiliri 

(1998), para que se retomaran con cierta continuidad las aportaciones en el campo de la 

elegía de época helenística, véase Gallé Cejudo (2021, p. XVI). Ediciones posteriores 

como la Hellenistic Collection de J. L. Lightfoot (2009) han puesto fin a esas carencias 

editoriales.  

Otro hito fundamental para los estudios de la elegía helenística ha constituido la 

edición mencionada de R. Gallé Cejudo, publicada en el pasado año 2021. En ella se 

reúnen, por vez primera, todos los textos elegíacos de época helenística1, se traducen y se 

comentan in extenso, recogiéndose toda la bibliografía sobre ellos hasta la fecha. Se trata 

de un gran volumen sin equivalente que, como ya hemos dicho, constituye nuestra edición 

de referencia.  

 

2. Objetivo y corpus  
 

El objetivo principal de este trabajo de fin de máster es la elaboración de un léxico, 

es decir, el estudio y la recopilación de todos los vocablos que aparecen en los fragmentos 

de Hermesianacte de Colofón. Hermesianacte es uno de los elegíacos helenísticos de los 

que se conservan los fragmentos más largos (Murray 2010, p. 114) y, aunque se conservan 

también fragmentos largos de Alejando de Etolia, nos hemos inclinado por Hermesianacte 

por no haber tenido su obra una verdadera edición científica y completa desde la de 

Powell en 1925 hasta el volumen de Gallé Cejudo publicado el pasado 2021 en Alma 

Mater.  

Se sabe que Hermesianacte compuso una serie de elegías en al menos tres libros 

bajo el título genérico de Leoncion, nombre que al parecer designaba a su amante, una 

 
1 Excepto los fragmentos de elegías de Calímaco, que están bien editados, estudiados y traducidos, como 
en la edición de R. Pfeiffer (1949-1953), la de S. A. Stephens (2015) o la de G. Zanetto & P. Ferrari (1992).  
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hetera2. Sin embargo, no sabemos si se trata de un nombre auténtico o ficticio. Tampoco 

es posible dar una datación exacta de nuestro autor. Pertenece a una época anterior a 

Nicandro y podría ser contemporáneo o quizá más joven que Filitas, por lo que 

probablemente formaba parte de la primera generación de los poetas helenísticos, véase 

Martín García (1994, p. 263), Gallé Cejudo (2021, p. 173).  

La dificultad de hacer un léxico de un autor o un género fragmentario, lo que 

explica la escasez de este tipo de obras3, se ve en nuestro caso paliada por la transmisión, 

que no es papirácea. Los fragmentos de Hermesianacte se han conservado, 

fundamentalmente, a través de otros autores, especialmente a través de El banquete de 

los eruditos de Ateneo de Naucratis (fr. 3, el más extenso). El otro fragmento directo lo 

transmite el gramático Herodiano (fr. 1) en su obra Sobre el léxico excepcional. Los 

fragmentos indirectos proceden de obras de Antonino Liberal (fr. 2), Partenio de Nicea 

(fr. 4 y 5) y Pausanias (fr. 6, 10, 11 y 12), así como de los escolios a Nicandro (fr. 7) y a 

Teócrito (fr. 8, 9). No hemos tenido en cuenta los fragmentos 13 y 14 por ser muy 

dudosos. Por otra parte, de los testimonios acerca de la vida y obra de Hermesianacte solo 

recogemos dos términos, los títulos de sus obras,  , aunque este último 

es dudoso que se refiera a una obra de nuestro autor, cf. s.u. .  

Hemos intentado llevar a cabo nuestro trabajo con la mayor exhaustividad posible, 

recogiendo en el léxico la totalidad de los vocablos de los fragmentos, con todas sus 

apariciones, exceptuando las partículas. Hemos incluido también todos aquellos términos 

que, a pesar de no leerse con claridad en los distintos manuscritos, son lo suficientemente 

reconocibles como para permitir su clasificación, indicándose en cada caso el estado de 

los mismos en las fuentes originales, para que el lector tenga una visión completa de la 

transmisión del término sin necesidad de recurrir a la correspondiente edición.   

 

 

 
2 Ateneo transmite que Hermesianacte compuso sus poemas empujado por el deseo amoroso, pero Plutarco 
sostiene que la composición se produjo como consuelo después de la muerte de la hetera, noticia que hay 
que tomar con precaución, como ya apuntó Montes Cala (1994, pp. 305-314), véase Gallé Cejudo (2021, 
pp. 173-174). 
3 Ejemplos señeros son el Lessico di Senofane (1972) de N. Marinone o el de Teognis (2002) de C. Schrader. 
El Index verborum zur frühgriechischen Lyrik (1966) de G. Fatouros es una obra fallida dada la 
imposibilidad de hacer un léxico de los líricos arcaicos  sobre esta cuestión, véase la reseña de M. 
Fernández-Galiano (1969b, pp. 1-9).  
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3. Metodología  

 

 Ediciones empleadas  

 

El texto de referencia es Elegíacos helenísticos de R. J. Gallé Cejudo (2021), al 

tratarse de la edición más actualizada y completa hasta la fecha. Esta obra ha resultado 

especialmente provechosa durante la elaboración de nuestro léxico porque reúne todos 

los textos que constituyen nuestro corpus, los traduce y los comenta con detalle, 

recogiendo a su vez toda la bibliografía sobre ellos hasta el momento.  

Para elaborar el léxico se ha extraído el material directamente de los textos de esta 

edición, aunque también se ha hecho uso del índice ya existente en Kobiliri (1998). 

Asimismo, esta obra de Kobiliri ha resultado de gran ayuda por el comentario línea a 

línea, que nos ha proporcionado información relevante en el caso de numerosas palabras 

del léxico.  

A la hora de redactar las entradas del léxico, más allá de estas obras, se han tenido 

en cuenta comentarios anteriores o posteriores y otras publicaciones, como el 

Hermesianactis fragmenta (1905) de C. Giarratano o el De Hermesianactis elegis (1858) 

de C. Schubart. Hemos empleado con singular frecuencia la traducción de J. A. Martín 

García (1994) porque nos ha facilitado la interpretación de los textos. De la bibliografía 

específica sobre Hermesianacte resultan especialmente útiles los artículos de G. 

Giangrande (1977-1978a; 1977-1978b), a la hora de conocer en profundidad los 

problemas textuales de los fragmentos hermesianacteos; el capítulo de H. Asquith (2005) 

sobre la adaptación helenística del catálogo hesiódico; el artículo de T. Gärtner (2012) 

acerca de la estructura y la tradición del catálogo erótico en la obra de nuestro autor; así 

como el artículo de M. A. Tueller (2007), los de C. L. Caspers (2005 y 2006) o el de E. 

Dettori (1999) para cuestiones puntuales sobre la interpretación de determinados pasajes 

del fragmento 3.  También hemos empleado otros estudios más específicos que aparecen 

en la bibliografía final de nuestro trabajo. Entre ellos, destaca el artículo de E. A. Calderón 

Dorda (1994), que nos ha sido muy útil para conocer el género de la elegía helenística y 

toda su problemática. 
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 Organización de los artículos  

 

El léxico sigue las normas del Diccionario Griego-Español (DGE), es decir, una 

organización jerarquizada en que los artículos se estructuran en escalones jerárquicos 

mediante las convenciones formales, numéricas y alfabéticas establecidas en este 

diccionario. En primer lugar, se distinguen los sentidos primarios de los secundarios sobre 

la base de los significados comunes frente a los especializados. En segundo lugar, los 

figurados se recogen tras el significado del que derivan. Así, las acepciones engloban a 

otras en el que caso de que un término se documente en nuestro corpus con más de un 

sentido. 

 Cada entrada contiene el lema con un apartado para la métrica y otro para los 

significados, a los que siguen el/los contexto(s) con su traducción  a excepción de 

nombres personales y contextos demasiado fragmentados  y su(s) referencia(s). Cuando 

es pertinente, se añaden los siguientes apartados: crítica textual, loci similes y/o 

comentario.  

a) Lemas. Hemos elaborado un índice propio de los textos, que contrastamos con 

los índices de las ediciones de referencia. Dado que el dialecto del autor es el jónico, es 

la forma jonia de la palabra la que figura cada vez como lema (por ejemplo,  no 

fragmentos. En ese caso, se incluye indicación expresa del dialecto del que se trate, véase 

la polémica forma En ocasiones lematizamos, junto a la forma jónica, aquellas 

variantes motivadas por el contexto fonológico o por la métrica, v.   

Cualquier lema dudoso o falso, por los motivos que sean en cada caso, aparece 

entre paréntesis redondos.  

b) Métrica (MÉTR.). En este apartado se indica el total de apariciones de cada 

término, así como la forma que presenta cada una de ellas, y el fragmento y verso en el 

que se encuentra. Tras cada forma se señala su escansión, su posición exacta en el verso 

y el tipo de verso de que se trate (H = Hexámetro, P = Pentámetro). Ahora bien, hay casos 

en los que, debido a la corrupción de algunos términos dentro del pasaje, no es posible 

determinar con exactitud su escansión. Asimismo, se han marcado con una crux 
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philologica ( ) aquellas palabras que se han considerado corruptas y para las que no se 

acepta ninguna enmienda.  

Hemos tenido dificultades para establecer la representación gráfica del tercer y 

sexto pie del pentámetro, ya que no hay precedentes de léxicos de autores elegíacos que 

marquen la prosodia. Por esta razón, se ha adoptado un criterio propio. Así, hemos 

marc

que el uso de breuis in longo en esa posición es muy excepcional (v. 

Para representar gráficamente el anceps del sexto pie del pentámetro hemos optado por 

recoger el signo de anceps X tras la P de pentámetro (v. Por otra parte, en aquellos 

casos en los que la palabra del lema en cuestión no comienza ningún pie, este comienzo 

de pie, correspondiente a otro término distinto, se indica entre paréntesis redondos (por 

Detrás de la frecuencia, se han señalado los casos de tmesis con la 

abreviatura tm., indicándose la métrica de la forma verbal, no del preverbio.  

Aquellas palabras que aparecen en fragmentos no literales de Hermesianacte no 

cuentan con este apartado, ya que desconocemos su posición y su frecuencia.  

c) Significado (SIGN.). En este apartado se abordará de la manera más clara y 

literal posible la traducción del término tratado. Para la transcripción de nombres 

personales griegos se ha empleado el manual de Fernández Galiano (1969a). En cada 

caso, se incluirá, siempre que sea posible, la traducción del término en su contexto, 

ofreciéndose el texto griego y una traducción propia al español. Los contextos griegos se 

citan tal y como aparecen en las ediciones de referencia, respetando los signos diacríticos 

utilizados. Las traducciones del contexto griego aparecen en cursiva, mientras que las 

indicaciones complementarias aparecen en redonda.  

d) Crítica textual (TEXT.). En este apartado se recogen, si las hay, las variantes 

textuales que presenten las diversas apariciones de cada palabra, con referencia al 

fragmento y verso de cada una.  

e) Loci similes (SIM.). En este apartado se intenta rastrear los paralelos del término 

en autores anteriores, contemporáneos o posteriores, de forma que se pueda apreciar la 

herencia literaria del autor estudiado, así como su originalidad.  

f) Comentarios (COM.). Se incluye todo tipo de información que pueda resultar 

relevante: reflexiones de crítica textual, puntualizaciones semánticas, particularidades 
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prosódigas dignas de mención, observaciones sobre fonética, morfología y sintaxis, así 

como aclaraciones sobre el pasaje citado. En algunos casos también hemos incluido, 

además de la interpretación que creemos acertada, las demás propuestas, a algunas de las 

cuales se remitirá mediante cita bibliográfica.  

 

 Abreviaturas  

 

Para las citas de autores y obras antiguos, remimtimos a las Listas del DGE 

publicadas en la Segunda edición revisada y aumentada del tomo I2 y en 

http://dge.cchs.csic.es/lst/lst-int.htm, donde se puede consultar también un suplemento.  

Para las indicaciones de uso en español, se ha empleado la Lista IV del DGE, 

accesible en los lugares anteriormente mencionados.  
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II. Léxico de Hermesianacte de Colofón 

 

 

 

, -   

SIGN. Agamenón hijo de Atreo, rey de 

Micenas fr. 2.  

 

, -  

MÉTR. 1 H    5  (3.15)  

SIGN. no premiado, no honrado como se 

merece  

Pero ni siquiera el hijo de 

Mene, Museo, dejó sin honrar a Antíope 

3.15.  

 

, -   

MÉTR. 2 P 1    2 (3.2; 3.14)   

SIGN. mit. Agríope 

3.2; 

 

 convenció a los excelsos 

soberanos de que Agríope tomara el 

aliento de la tierna vida 3.14.  

TEXT. cj. 

 

COM. Agríope es otro nombre de 

Eurídice, la esposa de Orfeo, cf. Kobiliri 

(1998, p. 23).  

 

, -   

SIGN. Admeto hijo de Feres, rey tesalio, 

argonauta y esposo de Alcestis fr. 4.  

 

  

MÉTR. 1 P 4  (3.58) 

SIGN. cantar 

cantaba en sus coros 

trágicos 3.58.  

 

 

MÉTR. 2  H   4 (3.39; 3.61) 

SIGN. adv. siempre, constantemente en 

uso adnom.  

odiaba a Hermobio, un 

permanente pesado 3.39; c. idea durativa 

 

aquel hombre que siempre estuvo en 

guardia 3.61.  
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, -   

MÉTR. 1 H   4    (3.49) 

SIGN. ruiseñor  

el cantor amó al ruiseñor 3.49.  

 

, -   

MÉTR. 1 H    3   (3.9) 

SIGN. que no reconoce leyes divinas o 

humanas, impío 

al impío Cócito 3.9. 

 

, -   

MÉTR 1  (3.88)  

SIGN. tierra  en la esfera 

de la tierra 3.88. 

TEXT

  

 

COM

que los autores, desde Homero hasta 

Gregorio Nacianceno, emplean a final de 

verso. Hermesianacte, en cambio, lo 

sitúa a comienzo de verso (Kobiliri 1998, 

p. 221).  

 

, -   

MÉTR 1   2 (3.66) 

SIGN. Egas o Egeas ciu. de Macedonia 

iba por todas las callejas de 

Egas de Macedonia 3.66. 

TEXT

Bergk Lightfoot : corruptum cens. 

Powell Olson.  

COM  

cf. Olson (2019, p. 162). Esta forma se 

ha interpretado como el genitivo plural 

- -

Macedonia, cf. Kobiliri (1998, p. 172), 

Gallé Cejudo (2021, p. 244). También 

podemos entender que es el genitivo 

plural de una variante del nombre de la 

, -

encontrar un paralelo en Thphr. fr. 5.27 

 

sentido del pasaje, nos parece preferible 

esta interpretación y acentuamos nuestro 

lema en consecuencia.  

 

, -   

MÉTR. 1  P      X  (3.20) 

SIGN. el Hades, región de los muertos, el 

otro mundo  3.20.  

 

 

MÉTR. 1 H 1    (3.3) 
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SIGN. adv. desde el Hades 

(Orfeo) hizo 

 

3.3.  

COM. Hápax legómenon.  

 

, -  

MÉTR 2  3 (3.44)  

SIGN. dud. que está en la plenitud de la 

vida 

 

TEXT

subiacens susp. edd. qui saepissime 

temptauerunt (e. g. 

alii alia.  

COM. Texto demasiado corrupto para el 

que no se ha encontrado una lectura 

satisfactoria, cf. Gallé Cejudo (2021, p. 

201 n. 111). En principio, la forma 

 

 

, - ,   

MÉTR 6 X (3.87) 

SIGN. éter , 

la bóveda celeste, cuanta envuelve 

el éter 3.87.  

, - , -  

MÉTR. 1 P 3        (3.10)  

SIGN. terrible 

la mirada del perro más terrible 

3.10. 

SIM. Il.8.423   

  

 

, - , -  

MÉTR. 1  P 2    3 (3.56) 

SIGN. eolio  

enfrente de las olas eolias 3.56.  

 

, -   

MÉTR. 1 H 5   (3.27) 

SIGN. fig. c. gen. de un dios designio, 

decisión 

el aedo al que el designio de 

Zeus protege 3.27.  

COM

homérica, cf. Kobiliri (1998, p. 87).  

 

 

MÉTR. 1 H     3   (3.73) 

SIGN. oír, escuchar c. ac. 

por oír su gran deseo 3.73.  
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TEXT. cj.  

 

COM. Es la variante poética de 

Kobiliri (1998, p. 186).   

 

, -   

MÉTR. 1  P    X (3.4) 

SIGN. bote, barca ligera 

 donde Caronte arrastra a su 

barca sumisa las almas de los que han 

partido 3.4.  

 

, -  

MÉTR. 1 P    3 (3.4) 

SIGN. dud. obediente, sumiso 

donde Caronte 

arrastra a su barca sumisa las almas de 

los que han partido 3.4.  

TEXT. cj. 

Giarratano :  Schweighäuser.  

COM. Según Kobiliri (1998, p. 31), el 

adjetivo 

compuestas como LSJ s.u. 

Es un adjetivo oxítono porque es un 

adjetivo derivado de una raíz verbal, cf. 

Chantraine (1933, pp. 8-14).  

 

, - -  

MÉTR. 1 1  (3.45) 

SIGN. la parte alta de 

llegó a la parte alta de 

Colofón 3.45.  

 

 

MÉTR. 1 2   3 (3.50) 

SIGN. causar dolor, afligir 

 causando 

dolor al varón de Teos con la elocuencia 

de sus cantos 3.50.  

 

, -   

MÉTR. 1 2  3 (3.47) 

SIGN. Alceo 

 

 

 

MÉTR. 2 H 2    (3.53), 5    (3.53) 

SIGN. adv. rep. una vez otra vez, unas 

veces otras veces 

unas 
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veces abandonando Samos, otras veces 

su mismísima patria 3.53.  

 

 

MÉTR. 1 P 4    (3.52) 

SIGN. adv. c. dat. junto con, en unión de 

junto con 

muchas lesbias 3.52. 

 

  

MÉTR. 1 H   6  X (3.33) 

SIGN. Amiclas mit. fundador de Amiclas 

el pueblo de Amiclas 

3.33.  

COM. En Homero la única forma 

conocida es la ciudad de Il. 

2.584). Se conocen dos genitivos de este 

nombre, 

forma 

rara, cf. Kobiliri (1998, p. 103).  

 

  

MÉTR. 1  H 2   (3.63) 

SIGN. prep. c. ac. de pers. en torno a, 

sobre  en lo relativo 

a todas las mujeres 3.63.  

 

 

 

MÉTR. 1 H    5    (3.25) 

SIGN. en v. med. tr. escribir 

escribió libros de 

relatos 3.25.  

SIM. AP  

 

 

COM. Este verbo se usa, 

fundamentalmente, para la acción de 

grabar una inscripción en una piedra, 

pero Hermesianacte aquí lo utiliza con el 

significado menos frecuente de 

 

 

 

MÉTR. 1 H   4    (3.1)  

SIGN. hacer volver 

hizo 

 

3.1.  

COM. Se trata de un motivo épico tomado 

de Hesíodo, cf. Hes.Th.626. El uso del 

verbo ex 

Orco reditus es especialmente común en 

tragedia, cf. E.Alc.985, E.HF.25, 

A.A.1023, véase Kobiliri (1998, pp. 21-

22).  
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MÉTR. 1 H    5    (3.47) 

SIGN. asumir, recibir, soportar 

 el 

lesbio Alceo cuántas parrandas se tragó 

3.47.  

COM. De acuerdo con Giangrande, en la 

expresión 

tiene una carga negativa en el sentido de 

que, aunque las juergas son algo 

agradable, Alceo tiene que soportar el 

rechazo de Safo, que es homosexual, cf. 

Gallé Cejudo (2021, p. 240).   

 

 

MÉTR. 1 H  5    (3.97) 

SIGN. c. ac. de cosa rechazar, rehusar 

(

(Aristipo) rechazó todas las asambleas 

públicas 3.97.  

 

, -   

MÉTR. 1 H      X (3.51)  

SIGN. Anacreonte  

 

TEXT. cj. 

Powell Lightfoot.  

COM. Esta forma ha sido corregida por 

razones métricas, dado que la épsilon es 

breve en en el longum, pero se trata de un 

miuro con la penúltima del hexámetro 

breve acentuada, véase Gallé Cejudo 

(2021, pp. 240-241).  

 

, -   

MÉTR. 1 H 5     X (3.13) 

SIGN. soberano, señor 

convenció a los 

excelsos soberanos 3.13.  

 

 

MÉTR. 1 H    5   (3.13) 

SIGN. persuadir, convencer c. ac. de 

/  

convenció a los excelsos 

soberanos de que Agríope tomara el 

aliento de la tierna vida 3.13.   

 

 

MÉTR. 1 P    5   (3.40) 

SIGN. fig. producir, generar 

produjo versos de este 

tipo 3.40.  
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COM

claro, hasta el punto de que Kobiliri 

(1998, pp. 116) por tratarse de una 

Entendemos, con Gallé (2021, pp. 199), 

que se refiere al pentámetro mencionado 

 

 

 

 

MÉTR. 1 H    4    (3.29) 

SIGN. referirse a 

el divino Homero se refirió a 

Ítaca en sus cantos 3.29.  

TEXT. cj. 

 

COM. Giangrande defiende que el verbo 

DGE s.u. B I 3, de 

puede 

Cejudo (2021, p. 235).  

 

 

MÉTR. 1 H   6  X  (3.35) 

SIGN. soportar, sufrir 

3.35.  

COM. Mimnermo, como Homero sufrió 

por su amor a Penélope, sufre por su 

amor a Nano. Para los alejandrinos el 

amor es siempre una forma de 

sufrimiento, cf. Kobiliri (1998, p. 108).   

 

 

MÉTR. 1 H   4  5   (3.69) 

SIGN. tr. en v. med. criar  

Sus 

nodrizas criaron al varón de Citera ref. 

a Filóxeno de Citera, 3.69.  

 

 

MÉTR. 1 P   5     X (3.26) 

SIGN. fig. en el discurso volver, retornar, 

retroceder 

retomando el hilo a partir 

de la primera muchacha de los cantos 

3.26.  

 

,  

MÉTR. 4 P 4   (3.50); H  X  (3.61); 

H 1   (3.69; 3.95) 

SIGN. varón, hombre 
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 a  Eurípides, 

3.61;  

Citera, 3.69; 

Aristipo, 3.95.  

 

, -   

MÉTR. 2 1   2  (3.80; 3.90)  

SIGN. hombre, ser humano  

Tampoco cuantos 

hombres adoptaron una dura vida 3.80; 

 al que Apolo 

había profetizado ser excelente entre los 

hombres en sabiduría, a Sócrates 3.90.  

 

, -   

MÉTR. 1 P    X (3.92) 

SIGN. aflicción, pesar  

(Sócrates) desde su alma, que era 

profunda, se esforzó en superar pesares 

más ligeros 3.92.  

 

  

MÉTR. 1  P 1   (3.68) 

SIGN. prep. c. gen. en lugar de, en vez de 

 encontró una 

muerte en vez de la vida 3.68.  

 

 

MÉTR. 1 P 4    5   (3.68) 

SIGN. c. gen. participar de, estar 

implicado en 

una muerte en la que 

estaban implicados odiosos perros pero 

tb. entendido como enfrentarse a por 

enálage una muerte que se enfrentó a 

odiosos perros 3.68.  

COM. Sobre las interpretaciones y la 

noticia de que Eurípides murió en 

Macedonia atacado por los perros de la 

corte, cf. Kobiliri (1998, p. 177).  

 

, -   

MÉTR. 1 H 2    3 (3.41) 

SIGN. Antímaco de Colofón, ép. y 

Antímaco herido 

de amor por la lidia Lide 3.41. 

 

, -   

MÉTR. 1 P 5    X  (3.16) 
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SIGN. mit. Antíope sacerdotisa de 

Deméter en Eleusis  

Pero ni siquiera el hijo de 

Mene, Museo, dejó sin honrar a Antíope 

3.15.  

 

 

MÉTR. 1 P 5    X (3.56) 

SIGN. prep. c. gen. enfrente de  

enfrente de las olas 

eolias 3.56.  

 

 

MÉTR. 1 H   2    3  (3.13) 

SIGN. cantar 

convenció cantando 

a los excelsos soberanos 3.13.  

TEXT. cj. 

Lightfo  

COM. En Homero este verbo se usa 

tomando como sujeto a la ninfa Calipso 

en Od.5.61 y a Circe en Od.10.227, pero 

aquí es Orfeo el sujeto, cf. DGE s.u.  

 

, - ,   

MÉTR. 3 H   3   (3.27, 3.49),  

H   3   (3.75) 

SIGN. aedo, cantor 

ref. a Homero, 3.27;  

Alceo, 

3.75.  

 

, -  

MÉTR. 1 H    5     (3.3) 

SIGN. fig. impracticable, de difícil 

acceso el territorio 

impracticable ref. a las regiones 

infernales, 3.3.  

 

, - ,  

MÉTR. 1 P 2     3  (3.96) 

SIGN. apidano, e. d. peloponesio 

de la apidana Laide 

3.96.  

COM. Esta variante de 

atestigua en ninguna otra parte (hápax 

legómenon).  

 

  

MÉTR. 1  P (4)    (3.36) 

SIGN. prep. c. gen. c. sintagmas 

nominales indic. relación simplemente 

de procedencia de, procedente de 

   

encontró el 
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sonido y el espíritu procedente del 

delicado pentámetro 3.36.  

 

 

MÉTR. 1 tm. P 4    5 

(3.32) 

SIGN. en v. med. estar lejos de, estar 

ausente de 

estando muy 

alejado de su anchurosa patria 3.32.  

  

, -   

MÉTR. 1 H   6 X (3.89) 

SIGN. mit. Apolo 

 al que Apolo había profetizado ser 

excelente entre los hombres en 

sabiduría, a Sócrates 3.89.  

 

 

MÉTR. 2 P   5    X (3.44), 

H   4    5   (3.21) 

SIGN. dejar, abandonar 

abandonando su hogar 3.21; 

 

 

 

 

MÉTR. 1 H   4    5   (3.83) 

SIGN. v. med. intr. c. gen. apartarse de, 

sustraerse a  

ni siquiera ellos 

se apartaron de la terrible confusión del 

amor 3.83.  

 

 

MÉTR. 1 P    5    X 

(3.88) 

SIGN. en v. med. c. ac. colocar aparte, 

separar, distinguir  

y que separó toda la 

bóveda celeste 3.88, pero tb. entendido 

como intr.  apartarse, retirarse 

que se retiró por 

completo 3.88.  

TEXT. cj. 

 

COM. La interpretación de 

 coordina esta claúsula 

 

podría hacer referencia al sistema  
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astronómico pitagórico  Pitágoras 

postuló que la tierra, la luna, el sol y los 

planetas son cuerpos esféricos que giran 

-. 

Por otra parte, también es posible 

s

Pitágoras se retiró del mundo. Sobre esta 

cuestión véase Kobiliri (1998, p. 221), 

Gallé Cejudo (2021, p. 248).  

  

 

MÉTR. 1 P    5 (3.64) 

SIGN. en v. med. c. ac. de abstr. de 

conceptos negativos librarse de, 

eliminar 

firmo que no se 

libró de los pesares nocturnos 3.64.  

COM. Este verbo compuesto es 

homérico, fundamentalmente con 

complemento directo de armas 

(Il.18.409), cf. Kobiliri (1998, p. 169).  

 

 

MÉTR. 1 P 4    5  (3.34) 

SIGN. en v. med., fig. c. gen. aferrarse a 

aferrado a sus 

propios sufrimientos 3.34. 

 

, -   

MÉTR. 1 H    X (3.82)  

SIGN. excelencia  

(su) hábil excelencia 

preocupada por las palabras 3.82.  

 

, -   

MÉTR. 1 H   2  3 (3.97) 

SIGN. Aristipo de Cirene, filósofo 

fundador de la escuela cirenaica 

 

 

, -  

SIGN. Arceofonte un chipriota fr. 2.  

COM. Según el relato, Arceofonte, 

enamorado de Arsínoe, es rechazado por 

esta y se deja morir de inanición. Por eso, 

cuando la joven quiso asistir al cortejo 

fúnebre, la diosa Afrodita la convirtió en 

piedra por este comportamiento 

insolente. Se cuenta esta misma historia 

en Ovidio (Met. 14.699-764) con los 

nombres de Ifis y Anaxárete y en 

Plutarco (2.766d) en un pasaje 

protagonizado por Gorgo y el joven 

Asandro, cf. Gallé Cejudo (2021, pp. 

176-177).   
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, -   

SIGN. Arsínoe hija de Nicocreonte, 

descendiente de Teucro fr. 2.  

COM. cf. s.u. . 

 

, -   

MÉTR. 1  P 4    5  (3.66) 

SIGN. Arquelao hijo de Perdicas II de 

Macedonia  fue en 

busca de Arquelao 3.66.  

COM. Arquelao I fue rey de Macedonia 

de la dinastía argéada entre el año 413 y 

el 400/399 a. C.  

 

-   

MÉTR. 1 1   2 (3.23) 

SIGN. ascreo ét. de Ascra en Beocia 

(Hesíodo) llegó a la aldea de los ascreos 

3.23.  

 

, - , -  

MÉTR. 1 P 5    X (3.24) 

SIGN. ascreo habitante de Ascra, en 

Beocia a la ascrea 

Eea 3.24. 

 

, -   

MÉTR. 1 H 2    3 (3.93) 

SIGN. Aspasia 

yendo 

con frecuencia a la casa de Aspasia 3.93.  

COM. La supuesta relación de Sócrates y 

Aspasia fue probablemente un invento 

de los comediógrafos contemporáneos, 

cf. Kobiliri (1998, p. 229).  

 

, -  

MÉTR. 1 1  (3.57)  

SIGN. adj. fem. ática, del Ática 

la abeja ática ref. a Sófocles, 

3.57.  

TEXT  

COM

Ruhnken corrigió de manera muy 

acertada en 

ateniense, cf. Kobiliri (1998, p. 153).  

 

, -  

SIGN. mit. Atis divinidad frigia, hijo y 

amante de Cibeles fr. 10.  

COM. Atis introdujo en Lidia el culto de 

la Diosa Madre Cibeles, desencadenando 

los celos de Zeus, quien envió un jabalí 

para destruir las cosechas lidias. Algunos 
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lidios, incluso Atis, fueron asesinados 

por el jabalí. Pausanias quiso dejar 

constancia de la autoría de 

Hermesianacte en lo que se refiere a la 

primera versión del mito de Atis, citando 

incluso en dos ocasiones el nombre del 

poeta, véase Gallé Cejudo (2021, p. 181).  

 

- , -   

MÉTR. 1   H  
2 6 X (3
1  (3.74) 

SIGN. indic. exclusividad, en op. 

implícitas, como determinante mismo  c. 

subst. de pers., ciu. o abstr. (op. a los 

demás) el propio, mismo, en persona 

Aquel famoso 

aedo  

su propia inteligencia 3.81; 

unas veces abandonando 

Samos, otras su mismísima patria 3.53; 

 

 el deseo que mostró incluso a 

sus corderos primerizos 3.74.   

 

( , - ) 

SIGN. mit. Afrodita, diosa fr. 2, 4. 

COM. cf. tb. s.u.   

 

 

MÉTR. 1 H 1    (3.39) 

SIGN. fig. odiar c. ac. c. n. de pers. 

odiaba a Hermobio 3.39.  

COM. Hápax legómenon. Se trata de un 

verbo denominativo de 

con el modelo morfológico - 

más frecuente es el temático medio 

 

 

 
 

, - -   

MÉTR. 1 H   6  X (3.91) 

SIGN. hondo, profundo  

desde su alma, que era profunda 

3.91. 

COM

imitatio cum uariatione), cf. 

Il.19.125   

convencionalmente a final de verso (cf. 
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Il.5.587, A.R.1.572, 4.12, 

Orph.Argon.235), véase Kobiliri (1998, 

p. 226).  

 

-   

MÉTR 1  (3.59)

P 1  (3.70) 

SIGN. mit. Baco otro n. de Dioniso 

cantaba en sus coros trágicos a Baco 

el administrador 

de Baco 3.70.  

 

, - -   

MÉTR. 1 H (4)    (3.39) 

SIGN. fig. pesado 

 odiaba a Hermobio, un 

permanente pesado 3.39.  

 

, -   

SIGN. mit. Belerofontes, Belerofonte 

héroe griego, hijo de Glauco, nieto de 

Sísifo y padre de Hipóloco fr. 4.  

COM. De Belerofonte desciende 

Leucipo, cuyos desdichados amores y 

hazañas bélicas narra Hermesianacte en 

el fr. 4, cf. s.u. .  

 

, -   

MÉTR 6 X (3.25; 3.45)  

SIGN. libro 

escribió libros de relatos 

de lamentos 

llenó sus libros divinos 3.45.  

 

, -   

MÉTR. 3 H ( 4 )    (3.79), P   2 

 P   X (3.98)  

SIGN.  1 vida, existencia 

 encontró una 

muerte en vez de la vida 3.68.  2 género 

o modo de vida dep. del sustento y la 

 

Tampoco 

cuantos hombres adoptaron una dura 

vida 3.79.  3 prob. colect. gente, público 

 ya nunca 

sacó lo que había (en él) a la gente 3.98.  

COM

al vulgo por oposición a la condición de 

filósofo de Aristipo, cf. DGE s.u. A II 2. 

Aristipo, al estar enamorado, renuncia a 

su condición de filósofo y ya no 

comparte sus conocimientos a los 

hombres que no están instruidos en la 

filosofía, cf. Gallé Cejudo (2021, p. 207 

n. 121).  
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, -   

MÉTR. 1 P    X (3.14)  

SIGN. vida  el 

aliento de la tierna vida 3.14.  

 

, -   

MÉTR. 1 H 1    (3.77) 

SIGN. Bítide o Bitis amada de Filitas 

cantando (Filitas) a 

Bítide 3.77.  

 

, -   

MÉTR. 4 (3.10) 

SIGN. mirada 

soportó la mirada del perro más 

terrible 3.10.  

 

, - , -  

MÉTR. 1 H   3   (3.21)  

SIGN. beocio, de Beocia 

 

COM.  Este adjetivo no puede concertar 

abandonó Beocia, sino que se asentó allí. 

Sobre esta cuestión, véase Kobiliri 

(1998, p. 74).  

 

 

 
 

, -   

MÉTR. 1 H    6 X (3.73)  

SIGN. mit. Galatea nereida amada por 

su 

gran deseo por Galatea 3.73.    

 

, -   

MÉTR 6 X (3.43) 

SIGN. tierra    

cuando murió (Lide), 

(Antímaco) la depositó bajo la tierra 

firme en Dardania 3.43.  

 

, -   

MÉTR. 1 H   4  (3.33)  

SIGN. linaje Y 

lloró por el linaje de Icario 3.33.  

 

, -  

MÉTR. 1 P   5     X (3.86) 
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SIGN. geometría  las 

sutilezas de la geometría 3.86.  

 

, -   

MÉTR  

SIGN. forma y sent. dud., quizá error por 

vejez  

TEXT

corruptus et saepissime temptatus.  

COM. Se trata de un pasaje muy corrupto, 

aunque parece claro que, bajo la forma 

transmitida 

esconden dos conceptos: la hetera 

Teóride de la que se enamoró Sófocles 

243).  

 

 

MÉTR 1   2 (3.49; 3.73) 

SIGN. saber, conocer c. or. interr. indir. 

 

sabes cuántas 

parrandas se tragó el lesbio Alceo 3.49; 

  / 

de qué modo atravesó esta 

ciudad, lo sabes 3.73.   

 

  

MÉTR. 1 6) X (1.1)  

SIGN. pupila, ojo  

su única pupila se le abrasaba 1.1. 

COM. Es hápax legómenon frente a la 

-  

 

, - ,  

MÉTR  P  3 (3.20) 

SIGN. conocido    

 y es conocida incluso en el Hades 

3.20.  

 

, -   

MÉTR. 1 H   4 (3.45)  

SIGN. lamento, sollozo 

de lamentos 

sus llenó libros divinos 3.45.  

 

  

MÉTR. 1 H   3   (3.63) 

SIGN. mujer  

 y 

granjeándose el odio de todos por su 

contención en lo relativo a todas las 

mujeres 3.63.  
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, -    

MÉTR   3  

P 4    (3.28) 

SIGN.  1 divinidad 

 una 

divinidad encontró (para ti), Eurípides, 

una muerte en vez de la vida 3.67.  2 en 

uso adj. genial, divino 

el divino poeta 

más dulce de todos 3.28.  

 

, -   

MÉTR. 1  H 1    2 (3.43) 

SIGN. geog. Dardania ref. a Lidia en 

  

 (Antímaco) la depositó 

(sc. a Lide) bajo la tierra firme en 

Dardania 3.43.  

 

, -   

SIGN. mit. Dafnis n. de pastor, símbolo 

del mundo bucólico fr. 8, 9.  

 

, -   

MÉTR. 1 P 4   (3.12) 

SIGN. temor, pavor que 

infunde pavor 3.12.  

 

, - ,  

MÉTR. 4  P  2 (3.82), H 2  

P  3 (3.84), P 1   

(3.96) 

SIGN.  1 que inspira terror, terrible 

 

ni siquiera ellos se apartaron 

de la terrible confusión del amor 3.83; 

ac. neutr. adv. 

 El deseo 

arrastró de forma terrible al varón 

cireneo hasta el interior del Istmo 3.96.  

2 de pers. y sus cualidades terrible por su 

superioridad o habilidad e.e. capaz, hábil 

sino que 

cayeron en poder del hábil auriga 3.84; 

 (su) 

hábil excelencia preocupada por las 

palabras 3.82.  

 

, -   

MÉTR  P  3  (3.54) 

SIGN. ladera, pendiente   

que se apoya sobre una 

ladera rica en vino 3.54.  

TEXT    

  iam Bergk 
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COM

debe enmendarse, dado que el término 

no existe en griego. La propuesta de 

Kobiliri (1998, pp. 146-147) la pone en 

interpreta que el pasaje hace referencia a 

la toma de Teos por Harpago en el s. VI 

 clinada por la 

general, se suele seguir la corrección de 

Bergk, aunque hay cierta vacilación con 

respecto a su acentuación. Sobre esta 

cuestión, véase Gallé Cejudo (2021, p. 

241).   

 

, -   

SIGN. mit. Dexámeno rey de Olono en 

Acaya, junto al cual se refugió Heracles, 

expulsado por Augias fr. 6.  

COM. Sobre este episodio de Heracles, 

véase Gallé Cejudo (2021, p. 215 n. 

140).  

 

 

MÉTR. 1 H 1    2  (1.1)  

SIGN. mirar, contemplar 

mirando hacia las olas 1.1.  

 

, -   

MÉTR  P 1  2 (3.20) 

SIGN. mit. Deméter 

  

(Antíope) afanándose en asistir al 

sacerdote rario en honor a Deméter 

según la costumbre 3.20.  

 

, -   

MÉTR. 1 H 5   (3.33)  

SIGN. pueblo  

lloró por el pueblo de Amiclas 3.33.  

 

  

MÉTR. 2  H (1)    (3.31); P   5  (3.72) 

SIGN. prep. 1 espacial, indic. mov. real o 

fig. c. gen. a través de, por 

 atravesó esta ciudad 3.72.  

2 abstr. indic. causa, c. ac. de pers. por, a 

causa de en anást.   a 

causa de ella sufrió mucho 3.31.  

 

 

MÉTR. 1 H    5  6  X 

(3.19) 
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SIGN. c. ac. de pers. afanarse en asistir, 

asistir  

 (Antíope) 

afanándose en asistir al sacerdote rario 

en honor a Deméter según la costumbre 

3.19.  

 

 

MÉTR. 1 P   2  (3.6) 

SIGN. prep. hacia afuera atravesando, c. 

verb. de mov. y gen. 

arrastrando la 

corriente a través de las altas cañas 3.6.  

 

, -   

MÉTR. 1 P    X  (3.94) 

SIGN  

habiendo encontrado 

muchas salidas con la palabra 3.94.  

 

  

MÉTR. 1    X (3.6)  

SIGN. bot. caña 

arrastrando la 

corriente a través de las altas cañas 3.6.  

 

 
 

  

MÉTR. 2  P 4   (3.20), H  3  

(3.90) 

SIGN. c. pred. nominal, como verb. 

copulativo ser    

 y es conocida incluso en el Hades 

3.20; 

 al 

que Apolo había profetizado ser 

excelente entre los hombres en 

sabiduría, a Sócrates 3.20.  

 

 

 

MÉTR. 1 P 4   (3.30) 

SIGN. prep. c. gen. a causa de, por 

por la 

prudente Penélope 3.30. 

 

 

MÉTR 5  (3.4), H 2 (3.29); 2 

(3.45), H ( 1 )   (3.55, 3.93) 

SIGN. prep. de ac., espacial, indic. direcc. 

1 c. verb. de mov. y rég. de n. de lugar, 

cosa o abstr. a, hacia 
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donde Caronte arrastra a su barca 

sumisa las almas de los que han partido 

3.4; llegó 

a la parte alta de Colofón 

iba y venía a 

Lesbos la de buenos vinos 3.55; en anást. 

yendo 

con frecuencia a la casa de Aspasia 3.93.  

2 c. verb. de mov. en sent. fig. a 

el divino Homero se refirió a la 

pequeña Ítaca con sus cantos 3.29. 

 

 

MÉTR. 1 H 1    (3.67) 

SIGN. conj. hasta que 

 

hasta que una divinidad encontró 

(para ti), Eurípides, una muerte en vez 

de la vida 3.67.  

 

 

MÉTR. 1 H 5    (3.55) 

SIGN. ver, contemplar  

Y con 

frecuencia se quedó contemplando el 

promontorio de Lecto 3.55.  

 

 

 

MÉTR  4 (3.95) 

SIGN. prep. c. gen. hacia dentro, hasta el 

interior de  hasta el 

interior del Istmo 3.95.  

 

 

MÉTR. 6 2 (3.26; 3.46), H 4 (3.27), H 
5 (3.41; 3.91), P 5 (3.62) 

SIGN. prep. de gen.  I 

1 c. verb. de mov. 

real, fig. o implícito de, desde 

retomando 

el hilo a partir de la primera muchacha 

de los cantos 3.26.  2 c. verb. que indic. 

actividades sensoriales o intelectuales, 

para señalar la procedencia  

desde su alma, que era profunda 

3.91.  3 

cesando en todo su 

dolor 3.46.  4 indic. generación, c. gen. 

de animado y suj. de abstr. procedente o 

proveniente de, que emana de 

el aedo al que el 

designio de Zeus protege 3.27.  

II indic. agente y causa, c. verb. 

de acción a consecuencia, debido a, por 

herido por el 

amor  

 y 
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granjeándose el odio de todos por su 

contención en lo relativo a todas las 

mujeres 3.62. 

 

- -  

MÉTR 2   3 (3.61) 

SIGN. adj. dem., connotando notoriedad 

aquel, aquel famoso  

 aquel hombre que 

siempre estuvo en guardia ref. a 

Eurípides, 3.62.   

SIM. Il.6.200    

Op.295 

   

 

COM. 

(1998, p. 152).  

 

 

MÉTR. 1 P 4    5 (3.92) 

SIGN. esforzarse en acabar con, 

afrontar, superar  

desde su alma, que era profunda, se 

esforzó en superar pesares más ligeros 

3.92.  

TEXT. cj. 

Musurus : . 

Ilgen : . Bergk : . 

Ruhnken.  

 

 

MÉTR. 2 P 4    5 (3.18), 

P 4    5   (3.98) 

SIGN. sacar fuera, hacer público, 

difundir 

pregonaba su canto iniciático 3.18; 

 (Aristipo) 

ya nunca sacó lo que había (en él) a la 

gente 3.98.  

 

, - -  

MÉTR. 1 H    4  (3.23) 

SIGN. voluntario 

 llegó 

voluntario a la aldea helicónida de los 

ascreos 3.23. 

TEXT. cj.  

Giarratano : 

Riegler Powell Lightfoot.  

 

, -   

MÉTR. 1 H   4  5 (3.17)  
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SIGN. geog. Eleusis sede de los misterios 

de Deméter y Core  

junto a la ribera de Eleusis 3.17.  

 

, -  

MÉTR. 1 H    5    (3.23) 

SIGN. helicónide, del Helicón cadena 

montañosa de Beocia, consagrada a 

Apolo y a las Musas 

(Hesíodo) llegó voluntario a la aldea 

helicónida de los ascreos 3.23.  

COM. Este epíteto es una variante de 

dos veces haciendo referencia a las 

Musas, cf. Hes.Th.1, Hes.Op.658.  

 

  

MÉTR. 1 P    3 (3.86)  

SIGN. geom. espiral  

las sutilezas de la geometría 

de las espirales 3.86.  

 

 

MÉTR. 1 P 4   (3.4) 

SIGN. en v. med. arrastrar, tirar hacia sí 

Caronte arrastra a su 

barca sumisa las almas de los que han 

partido 3.4. 

 

 

MÉTR. 1 H    5   (3.45) 

SIGN. llenar 

de lamentos 

llenó sus libros divinos 3.45.  

 

  

MÉTR. 6 1 (3.11), 5 (3.11), P 2  (3.58; 

3.88), P 5 5 (3.20) 

SIGN. prep. de dat.  I c. valor loc. en   1 

 

   Y es conocida incluso 

en el Hades 3.20;  en la 

esfera de la tierra 3.88; c. n. no 

estrictamente de lugar  

 del perro que afilaba 

su ladrido en el fuego 3.11, v. s.u. .  

2 en sent. loc. fig., introd. una referencia 

a textos o a temas escritos o hablados 

 cantaba en sus coros 

trágicos a Baco y a Eros 3.58.  

 II indic. dependencia o relación, 

c. dat. de abstr. en cuanto a, en relación 

a, de, para 

 al 

que Apolo había profetizado que era el 
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más eminente de los hombres en 

sabiduría, a Sócrates 3.90.  

 

 

MÉTR. 1 P (2)    

SIGN. haber dentro de, haber en 

pudiendo equivaler a tener part. neutr. 

subst. sin art. lo que está, lo que hay en 

alguien, pero tb. entendido como lo que 

es posible a alguien, ref. a la sabiduría de 

 ya 

nunca sacó lo que había (en él) a la gente 

3.98.  

TEXT  

: 

olim coni.  , 

Lightfoot Olson.  

COM. El pa  

referencia a lo que uno tiene o está en su 

mano, así en Hesiquio s. v. 

 

Kobiliri (1998, pp. 239-240). Para 

Giangrande es lo que Aristipo debe 

explicar como filósofo, pero no lo hace 

porque se ha enamorado, cf. Kobiliri 

(1998, p. 240), Gallé Cejudo (2021, p. 

207 n. 121). Nótese que es un caso de 

breuis in longo ante cesura en el 

pentámetro (o bien, con alargamiento por 

-  

 

 

MÉTR. 1 P 1  (3.4)  

SIGN. adv. de lugar c. valor de relat. 

donde, lugar en donde 

donde Caronte arrastra a su 

barca sumisa las almas de los que han 

partido 3.4.  

 

 

MÉTR. 2  H 1   (3.13), P 1   (3.24)  

SIGN. adv.  1 indic. lugar desde allí, allí 

Allí convenció a los excelsos soberanos 

3.13.  2 c. valor de relat. donde c. valor 

local 

allí donde por 

cortejar a la ascrea Eea sufrió mucho 

3.24.  

COM. 

característica de Hesíodo a principio de 

verso (Th.621, Sc.14), cf. Kobiliri (1998, 

p. 80).  
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, -   

MÉTR. 1  P 5     X (3.38) 

SIGN. Examias  

(Mimnermo) se dedicaba a la juerga con 

Examias 3.38.  

COM. Examias era el nombre del padre 

de Tales de Mileto, pero es muy dudoso 

que Hermesianacte se esté refiriendo a él 

aquí, cf. Kobiliri (1998, p. 113). 

Probablemente era un flautista que 

acompañaba a Mimnermo en el como, cf. 

DGE s.u.   

 

 

MÉTR. 1 P 4    5  (3.8) 

SIGN. convencer, persuadir por 

completo 

convenció por completo a todo tipo de 

dioses 3.8.  

COM. Este verbo, que ha sido discutido 

por distintos críticos, es un hápax 

legómenon, reforzado por la forma 

 

 

 

MÉTR. 1 H 4   (3.89) 

SIGN. c. gen. eminente entre, 

sobresaliente entre 

 al que Apolo había profetizado ser 

excelente entre los hombres en 

sabiduría, a Sócrates 3.89.  

 

 

MÉTR. 1 tm.  H   6 X (3.5) 

SIGN. resonar como un grito, bramar c. 

  la 

laguna resonaba fuertemente 3.5.  

 

 

MÉTR. 1 tm. 5    6   

X  (3.9) 

SIGN. sonreír 

al impío Cócito que 

sonríe levantando las cejas 3.9.  

COM. Hermesianacte innova aquí al unir 

dos fórmulas homéricas distintas: 

h.Cer.358) y 

Il.1.528), véase 

Kobiliri (1998, p. 47). El verbo significa 

Kobiliri (1998, p. 48), Gallé Cejudo 

(2021, p. 197 n. 107).  

 

  

MÉTR. 1  H (4)    (3.37) 
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SIGN. prep. c. dat. indic. causa a causa 

de, por    / 

consumido por el ejercicio 

frecuente con la flauta senil 3.37.  

 

 

MÉTR. 1  P    5 (3.42)  

SIGN. c. ac. de un río adentrarse en, e. d., 

navegar aguas arriba de, remontar 

  

(Antímaco) navegó aguas arriba de la 

corriente del río Pactolo 3.42.  

 

  

MÉTR. 1 P   X (3.40) 

SIGN. plu. versos, prob. ref. a versos 

elegíacos produjo 

versos de este tipo 3.40.  

 

 

MÉTR. 2 P 5    X  (3.96), 

H 5    (3.49) 

SIGN. amar, enamorarse de c. gen.  

el cantor amó 

al ruiseñor 3.49; 

cuando el 

perspicaz Aristipo se enamoró de la 

apidana Laide 3.96.  

 

, -   

MÉTR. 1 H 2    3 (3.39) 

SIGN. Hermobio enemigo de Mimnermo 

 odiaba 

a Hermobio, un permanente pesado 

3.39.  

 

 

MÉTR. 3 P 4   (3.72), P 4   

(3.44), P 4   (3.84) 

SIGN.  aor. 1 llegar c. compl. de dir. 

llegó a 

la parte alta de Colofón 3.44; en uso fig. 

 sino que 

cayeron en poder del hábil auriga 3.84.  

2 prob. ir c. compl. perlativo ir a través 

de, atravesar  atravesó 

esta ciudad 3.72.  

 

, -   

MÉTR. 3 H   3    (3.59),  

H   6  X  (3.41), H   3     (3.83) 

SIGN.  1 amor, deseo, pasión amorosa 

Antímaco, herido de 

amor por la lidia Lide  

ni siquiera ellos se 
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apartaron de la terrible confusión del 

amor 3.83.  2  mit. Eros 

 

en sus coros trágicos cantaba a 

Baco y a Eros 3.59. 

 

 

MÉTR. 1 H    3   (3.23) 

SIGN. llegar a c. ac. de direcc. 

(Hesíodo) llegó voluntario a la aldea 

helicónida de los ascreos 3.23.  

COM. Se trata de un caso de correptio 

epica donde el diptongo -

abrevia.  

 

 

MÉTR. 1 H    5    (3.31) 

SIGN. en v. med. establecerse, instalarse 

en se 

estableció en la pequeña isla 3.31.  

TEXT  

COM. Hápax legómenon.  

 

, - ,   

MÉTR 1    2  (3.18) 

SIGN. canto iniciático 

pregonaba su 

canto iniciático de arcanos oráculos 

3.18. 

COM  hace referencia al grito al 

 /  de las bacantes, de donde 

en general pasa a designar el grito de 

alegría, cf. LSJ s.u.  

 

, -   

SIGN. Evipe de quien se enamoró 

Menalcas fr. 9, v. s.u. .  

 

, -  

MÉTR 2   3  (3.55) 

SIGN. que produce buen o abundante 

vino, rico en vino 

iba y venía a Lesbos la de 

buenos vinos 3.55 

COM. Este epíteto se documenta por 

primera vez aquí, cf. Kobiliri (1998, p. 

149). 

 

, -   

MÉTR. 1 H  4     (3.67) 

SIGN. Eurípides 

 

hasta que una divinidad encontró (para 

ti), Eurípides, una muerte en vez de la 

vida 3.67. 
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COM. Se trata de un caso de correptio 

epica donde la -  

 

 

MÉTR. 5 P 1   (3.94), H 4    

H 5   (3.67), H 
1    2 P 4    5  (3.94)   

SIGN.  1 encontrar, hallar 

no halló remedio alguno 3.94; tb. 

 

hasta que una divinidad encontró (para 

ti), Eurípides, una muerte en vez de la 

vida 3.67.  2 en cont. de creación poét. y 

fil. encontrar por primera vez, descubrir 

  

 Mimnermo, que 

encontró el dulce sonido y el espíritu 

procedente del delicado pentámetro 

 

Pitágoras, que 

descubrió las sutilezas de la geometría 

de las espirales 3.87.  

 

, -   

MÉTR. 1 H 4    5 (3.75)  

SIGN. mit. Eurípilo rey de la isla de Cos 

los 

ciudadanos de Eurípilo, los de Cos 3.75.  

 

  

MÉTR 2    3 (3.32) 

SIGN. ancho, anchuroso 

 estando alejado de 

su anchurosa patria 3.32. 

 

( , - )  

SIGN. el centauro Euritión fr. 6.  

COM. Sobre este polémico título de 

Hermesianacte, véase Gallé Cejudo 

(2021, p. 215 n. 138).   

 

, - -  

SIGN. fem.  sc ) Efesia, la 

tierra efesia fr. 4.  

 

 

MÉTR. 1 H   4  5 (3.51)   

SIGN. tener trato con   

pues 

también tenía trato con esta el melifluo 

Anacreonte 3.51.  

Text. cj. 
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COM. No son frecuentes los verbos 

compuestos en -  de hecho, en 

Homero solo se documenta un 

aquí y posteriormente en Nono de 

Panópolis (Nonn.D.26.377, 5.410, 

24.335). El problema de 

construcción con acusativo en lugar de 

dativo, pero al llevar preverbio es 

aceptable, como ya explicó Ellenberger: 

 =  

Gallé Cejudo (2021, p. 240).  

 

, - , -  

MÉTR. 1 1    (3.40) 

SIGN. enemigo 

odiando a Ferecles, su enemigo 

3.40.   

 

 

MÉTR. 2 P 4    (3.38), P   5  

(3.82)  

SIGN. c. ac. de abstr. estar ocupado en, 

dedicarse a  

dedicarse a la juerga, ir de 

parranda  se 

dedicaba a la juerga con Examias 3.38; 

estar 

preocupado por  

(su) hábil excelencia 

preocupada por las palabras 3.82.  

 

 
 

  

MÉTR. 2 H (4)     (3.27), P 4 

(3.60)  

SIGN. mit. Zeus 

 el aedo al que el designio de 

Zeus protege 3.27; 

  Zeus concedió a Sófocles 

3.60, y cf. tb. fr. 10. 

TEXT. cj. 

13.592A) Lightfoot : alii alia.  

 

 
 

, - -   

MÉTR. 2 H 3  (3.35), P 1   

2  (3.28) 

SIGN. dulce fig. del poeta o su canto 

  Mimnermo, 

que encontró el dulce sonido procedente 
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del pentámetro 3.35; sup. , 

, / 

 el aedo al que el 

designio de Zeus protege como el divino 

poeta más dulce de todos 3.28. 

 

, - ,   

METR. 1  P 5     X (3.84) 

SIGN. auriga ref. al dios Eros 

 sino que cayeron en 

poder del hábil auriga 3.84. 

 

-   

MÉTR. 1  P 2  3 (3.24) 

SIGN. Eea supuesta amante de Hesíodo 

 allí donde por cortejar a la 

ascrea Eea sufrió mucho 3.24. 

COM. Este nombre deriva de la fórmula 

  

 

, -   

SIGN. mit. Heracles fr. 6, v. s.u. 

.  

 

,   

MÉTR. 2 P 4    (3.16), P 
4     (3.22)  

SIGN. defensor, protector, guardián 

 Museo, 

protector de las Gracias 3.16; 

Hesíodo, 

guardián de toda ciencia 3.22.  

 

, -   

MÉTR. 1 P 1    2 (3.22) 

SIGN. Hesíodo  

3.22.  

COM. cf. s.u. .  

 

, -   

MÉTR. 1  P 1  (3.36) 

SIGN. sonido, son 

 

Mimnermo, que encontró 

el dulce sonido procedente del 

pentámetro 3.36.  

 

 

 

, -  MÉTR. 1 H   6  X (3.85)  
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SIGN. Teano 

/  Tal 

locura por Teano encadenó al samio 

Pitágoras 3.85.  

COM.  Teano fue una filósofa y 

matemática griega del siglo VI a. C que 

perteneció a la escuela pitágorica. De 

acuerdo con algunas fuentes, fue la 

esposa de Pitágoras, cf. Kobiliri (1998, p. 

217).   

 

, - -  

MÉTR. 1 H 5  (3.29)  

SIGN. divino, deífico  3.29.  

 

, - ,    

MÉTR. 1  P   X (3.8) 

SIGN. dios 

persuadió por completo a todo 

tipo de dioses 3.8.  

 

, - , -  

SIGN. tesalio ét. de Tesalia, fr. 4.  

 

, -   

MÉTR  

SIGN. Teóride 

 /  

 (Sófocles) cantaba 

de Teóride en la vejez 3.59.  

COM. Según algunas fuentes, Teóride de 

Sición fue una hetera, amante de 

Sófocles, véase Kobiliri (1998, pp. 158-

159), cf. s.u. .  

 

 

MÉTR. 1 H   3   (3.43) 

SIGN. morir    

cuando murió (Lide), 

(Antímaco) la depositó bajo la tierra 

firme en Dardania 3.43.  

 

, - , -  

MÉTR. 1  H   4  (3.77) 

SIGN. sent. dud., quizá breve en uso 

predic.  

(Filitas) cantando a Bítide breve 

entendido por enálage como cantando a 

Bítide poemas breves, pero tb. entendido 

como grande, excelente 

 (Filitas) cantando a la 

excelente Bítide 3.77.  

TEXT. cj.  
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. 

COM. Sobre las interpretaciones del 

significado de esta palabra, véase 

Kobiliri (1998: 198), Gallé Cejudo 

(2021, p. 205 n. 118).  

 

 

MÉTR. 1  H    4    (3.11) 

SIGN. prob. fig. excitar, exasperar en v. 

del perro 

exasperado ref. a Cerbero, pero tb. 

entendido en sent. act. como fig. afilar, 

agudizar 

del perro, que afilaba su 

ladrido 3.11. 

 

, -  

MÉTR. 1 P   3 (3.2) 

SIGN. tracia, de Tracia  

 la tracia Agríope 3.2.  

 

 
 

, - -  

MÉTR. 1 P    3 (3.34) 

SIGN. propio, personal equiv. al pron. 

pos. refl.  

aferrado a sus propios sufrimientos 3.34.  

 

, - , -  

MÉTR. 1 P 1    (3.46) 

SIGN. sagrado, divino 

de lamentos 

llenó sus libros divinos 3.46.  

TEXT. cj. 

. 

COM. No está claro por qué 

Hermesianacte califica de  a los 

libros de Antímaco, cf. Kobiliri (1998, p. 

129). Algunas teorías sostienen que se 

debe a que la poesía debía ser  (cf. 

h.XXXIV.19, Hes. Th.93) o porque las 

obras de Antímaco tenían un efecto 

similar al de los libros mágicos, dado que 

aliviaba sus sufrimientos amorosos 

escribiendo poesía, cf. Kobiliri (1998, p. 

129). Según otros autores, las elegías de 

Antímaco eran divinas porque estaban 

dedicadas a la memoria de la difunta 

Lide (Kobiliri 1998, p. 129).  
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, -   

MÉTR. 1 H    3 (3.29) 

SIGN. geog. Ítaca 

 /  el 

divino Homero se refirió a la pequeña 

Ítaca con sus cantos 3.29.  

 

, -  

MÉTR. 1  H 2    3 (3.33) 

SIGN. mit. Icario padre de Penélope 

 Y lloró por el 

linaje de Icario 3.33.  

TEXT. cj. 

Lightfoot : Kobiliri Olson 

Giarratano (dub.).  

 

, -   

SIGN. geog. Ilión, Troya, fr. 2.  

 

, - -  

MÉTR. 1  P 4    5  (3.48) 

SIGN. que excita el deseo, deseable 

  la 

añoranza deseable por Safo, prob. por 

enálage la añoranza por la deseable Safo 

3.48.  

SIM. Nonn.D.25.154. 

COM. El deseo de Alceo por Safo es 

, pero se puede entender que la 

cualidad del adjetivo se aplica al objeto 

del sustantivo verbal.  

 

, - ,   

MÉTR. 1  H 6 X (3.95)  

SIGN. geog. el Istmo ref. al de Corinto 

  hasta el interior del 

Istmo 3.95.  

 

 

MÉTR. 1  H 5  6 X (3.79) 

SIGN. v. med. tr. establecer para sí, e. d., 

adoptar 

 /  Tampoco 

cuantos hombres adoptaron una dura 

vida 3.79.   

 

 -   

MÉTR. 1  5    X (3.22)  

SIGN. ciencia 

 Hesíodo, guardián de toda 

ciencia 3.22. 

COM. Kobiliri argumenta que  

general y hace referencia a los poemas 

didácticos y genealógicos de Hesíodo  

nótese que Trabajos y Días era una obra 
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especialmente apreciada por los poetas 

helenísticos, cf. Kobiliri (1998, p. 77).  

 

 
 

 

MÉTR. 1 H 1    (3.37)  

SIGN. fig. arder, abrasarse, estar 

inflamado por el amor o el deseo 

 ardía de deseo por Nano 

3.37.  

COM. La imagen del amor como fuego se 

documenta por primera vez en la lírica 

arcaica, cf. Sa.48, An.18b, véase Kobiliri 

(1998, p. 111).  

 

, - , -  

MÉTR. 1  H   4  (3.3) 

SIGN. malo, funesto  

 el funesto e impracticable 

territorio ref. a las regiones infernales, 

3.3.  

 

, - ,   

SIGN. Cálao padre de la divinidad frigia 

Atis fr. 10, cf. s.u.   

 

 

, -   

METR. 1  P    X  (3.46)  

SIGN. dolor, sufrimiento 

 cesando de todo 

dolor 3.46.  

 

 

MÉTR. 1 H    5   (3.85) 

SIGN. atar, encadenar fig. c. ac. de pers. 

/  Tal locura por Teano 

encadenó al samio Pitágoras 33.85.  

COM. Se trata de un verbo casi técnico de 

la magia, frecuente en toda clase de 

hechizos amorosos, cf. Theoc. 2.3, 

2.159.  

 

 

MÉTR. 1 H    5   (3.65) 

SIGN. c. ac. de ext. ir por, ir a través de, 

recorrer 

/  iba por todas las 

callejas de Egea de Macedonia 3.65.  
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SIM. A.R. 2.976  

 

 

, -   

MÉTR. 1  P    X (3.12) 

SIGN. cabeza   

con o quizá a sus triples cabezas del 

perro Cerbero, 3.12.  

 

, -   

MÉTR. 1  P 4   (3.82) 

SIGN. cuidado, preocupación c. gen., 

aquí c.  

 (su) hábil 

excelencia preocupada por las palabras 

3.82  

TEXT. cj. 

.  

 

, -   

MÉTR. 1 P    X (3.2) 

SIGN. cítara o lira   

   el 

amado hijo de Eagro equipado con su 

cítara 3.2.  

 

 

 

MÉTR. 1  H    6  X (3.7) 

SIGN. tocar la cítara   

(Orfeo) se atrevió a tocar la cítara, pero 

tb. entendido como tr. tocar con la cítara 

o acompañar con la cítara  

 se atrevió a tocar 

con la cítara un canto solitario 3.7, v. 

s.u. .  

 

 

MÉTR. 2 H 1    (3.33), P 
1  (3.44) 

SIGN.  1 intr. llorar   

  / 

 cuando (Lide) murió, 

(Antímaco) llorando la depositó bajo la 

tierra firme en Dardania 3.44.  2 tr. c. ac. 

llorar por, lamentarse por 

 Y lloró por el linaje de 

Icario 3.33.   

  

 

MÉTR. 1 P 4    5 (3.54) 

SIGN. en v. med.-pas., fig. yacer, 

recostarse, estar apoyado de ciu. 

 / 

   unas 

veces abandonando Samos, otras su 
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mismísima patria, que se apoya sobre 

una ladera rica en vino 3.54.  

COM. Kobiliri interpreta el participio 

  (cf. 

s.u. ) y piensa que el verbo indica el 

sometimiento de la ciudad de Teos en ese 

momento, pero creemos, con Gallé 

Cejudo (2021, pp. 241), que se trata 

únicamente de una indicación 

geográfica.  

 

 

MÉTR. 1 P 1  2 (3.38) 

SIGN. consumir, agotar en v. pas.  

  /  

consumido por el ejercicio frecuente con 

la flauta senil 3.38.  

 

, -   

MÉTR. 1 K   6 X (3.57) 

SIGN. geog. Colono patria de Sófocles 

 / 

dejando Colono de muchas colinas 3.57 

TEXT. cj. 

Powell :   

Olson.  

 

 

, -   

MÉTR. 1  H    3    (3.45) 

SIGN. Colofón  / 

 lo abandonó todo y 

llegó a los alcores de Colofón 3.45.  

TEXT. cj. 

Kobiliri.  

COM. Giangrande lo considera nombre 

común entendiendo que 

Antímaco alcanzó la alta cima de la 

fama. Sobre esta cuestión, véase Kobiliri 

(1998, p. 127), Gallé Cejudo (2021, pp. 

239-240).  

 

, - , -  

MÉTR. 1  P 4   (3.86) 

SIGN. sutil, neutr. plu. subst. sutilezas 

  las sutilezas de la 

geometría 3.86.  

COM. Esta palabra no se documenta ni en 

Homero ni en Hesíodo, cf. Hsch. s.v. 

 

218).  

 

, - -  

MÉTR. 1 P 2    3  (3.92) 
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SIGN. ligero, liviano compar. 

se esforzó en superar pesares más 

ligeros 3.92.  

COM.  es la única forma 

comparativa de esta elegía (Kobiliri 

es un hápax en Homero, utilizado como 

adverbio en Od.8.20  

 

 

, -   

SIGN. geog. Creta, fr. 4.  

 

, -   

SIGN. geog. Cretineo lugar de Éfeso fr. 4.  

COM. Cretineo como territorio de Éfeso 

solo se menciona aquí y en Plutarco 

(Prou. 1.57). Lightfoot explica que se 

podría haber producido una 

contaminación con la más conocida 

Cretineo de Rodas. Sobre esta cuestión, 

véase Gallé Cejudo (2021, p. 211 n. 

128).  

 

, -   

SIGN. Creso último rey de Lidia fr. 5.  

COM. Sobre la traición de la hija de 

Creso y la toma de la acrópolis de Sardes 

por Ciro, véase Gallé Cejudo (2021, pp. 

179-180; p. 213 n. 136).  

 

, - -  

MÉTR. 1 P    3 (3.18) 

SIGN. oculto, arcano 

 (Antíope) pregonaba su 

canto iniciático de arcanos oráculos 

3.18.  

 

 

MÉTR. 1 P 4    (3.62) 

SIGN. granjearse, procurarse  

 

 y granjeándose el odio de 

todos por su contención en lo relativo a 

todas las mujeres 3.62.  

 

, - ,   

METR. 1  H   6 X (3.83)        

SIGN. tumulto, confusión, alboroto 

 

  ni siquiera se 

apartaron de la terrible confusión del 

amor 3.83. 
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MÉTR. 1  H    3   (3.69) 

SIGN. adv. de Citera prob. en uso adnom. 

 el varón de 

Citera ref. a Filóxeno de Citera, 3.69.  

COM

hápax legómenon, cf. 

Kobiliri (1998, p. 178).  

 

, -   

MÉTR. 1  H 3   (3.87) 

SIGN. bóveda celeste , 

la bóveda celeste, 

cuanta envuelve 3.87.  

COM. Sobre el significado de , cf. 

LSJ s.u. II 4.  

 

, -   

MÉTR. 3  H 3   (1.1; 3.7), P 
4     (3.56) 

SIGN. ola en sg. por plu. oleaje, olas 

mirando hacia 

las olas 1.1;  

(Orfeo) se atrevió a tocar la 

cítara junto a las olas 3.7;  

 enfrente de las olas 

eolias 3.56.  

 

, -   

MÉTR. 1 H 1   (3.91) 

SIGN. Cipris otro n. de Afrodita 

 Cipris irritada 

con tal ímpetu de fuego 3.91.  

 

, -   

SIGN. geog. Chipre, fr. 2.  

 

, - -  

MÉTR. 1 H   2  3 (3.95) 

SIGN. cireneo, de Cirene 

 el varón cireneo ref. a 

Aristipo, 3.95, v. s.u. .  

 

, -   

SIGN. Ciro rey aqueménida de Persia fr. 

5, cf. s.u. .  

 

  

MÉTR. 2  P   X (3.10),   P   X 

(3.68) 

SIGN. perro 

 soportó la mirada del perro más 

terrible ref. a Cerbero, 3.10;  

 de odiosos perros 3.68.  
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COM. En 3.10  tenemos un caso de 

breuis in longo en la sílaba final del 

segundo hemiepes del pentámetro.  

 

, -   

MÉTR. 1  H  X (3.23)  

SIGN. aldea 

 llegó voluntario a la 

aldea belicónida de los ascreos 3.23.  

 

, -   

MÉTR. 2 P  3 (3.38), H  X  

(3.47) 

SIGN. fiesta con cantos y danzas por las 

calles aquí  

 el lesbio Alceo 

cuántas parrandas se tragó 3.47; c. 

 se 

dedicaba a la juerga con Examias 3.38; 

COM. En el verso 47 Kobiliri (1998, p. 

133) entiende que puede hacer 

referencia al canto propio de estas 

celebraciones y que en ese contexto 

P.8.20, O.4.10.  

 

, - ,   

MÉTR. 1  H 1  2 (3.9)  

SIGN. mit. Cócito 

al impío Cócito 3.9.  

COM es 

considerado como un río y como una 

divinidad al mismo tiempo, idea que no 

se da en ninguna otra parte, cf. Kobiliri 

(1998, p. 46). Para la personificación de 

este río Hermesianacte se ha basado en la 

que Hesíodo hace de otro río del 

Th.361. 

 

, - -  

MÉTR. 1  P 1  (3.76) 

SIGN. ét. de Cos subst. habitante de la 

isla de Cos 

los ciudadanos de Eurípilo, los de Cos 

3.7.  

 

 
 

, -  

MÉTR. 1  P 4    (3.96)  

SIGN. Laide de Corinto, amante de 

Aristipo  / 

 cuando el perspicaz 
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Aristipo se enamoró de la apidana Laide 

3.96.  

 

, -   

MÉTR. 1  P    X (3.78) 

SIGN. habla, dialecto  

/   

Filitas, que protegía todas las palabras y 

toda lengua 3.78.  

 

 

MÉTR. 1  P   5 (3.14) 

SIGN. tomar, coger 

 /  

 convenció a los excelsos 

soberanos de que Agríope tomara el 

aliento de la tierna vida 3.14.  

 

, -   

MÉTR. 1  X (3.65) 

SIGN. calleja 

/  iba por 

todas las callejas de Egas de Macedonia 

3.65.  

 

 

MÉTR. 3  H  4 (3.53),   P 
1  (3.58), P 4    5 (3.32) 

SIGN.  1 tr. abandonar, dejar c. ac. de 

lugar 

unas veces 

abandonando Samos, otras veces su 

mismísima patria 3.53; 

 / dejando Colono de 

muchas colinas 3.58.  2 en v. med.-pas. 

c.  y gen. quedarse lejos, estar 

alejado de 

estando alejado de su 

anchurosa patria 3.32; 

 / dejando Colono de 

muchas colinas 3.58.  

COM. En el verso 58 es posible que nos 

encontremos ante un caso de tmesis, si 

bien Kobiliri (1998, p. 100) recoge 

ejemplos homéricos de la construcción 

.   

 

, -   

MÉTR  H  X (3.55) 

SIGN. geog. Lecto promontorio al sur de 

 

Y con frecuencia se quedó 

contemplando el promontorio de Lecto 

3.55.  

TEXT. cj.  iam antea 

.  

COM. La lectura  se ha 

interpretado como un juego etimológico: 

Anacreonte se consolaba del rechazo de 
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Safo pensando en el lecho de Zeus y 

Hera en el monte Ida, cf. Kobiliri (1998, 

p. 150). La forma  es, 

paleográficamente, la más cercana a la 

forma transmitida. En ella se combina la 

corrección de  de los primeros 

editores  

   

similar a las fórmulas ya presentes en 

Homero y Hesíodo. A esta le sigue el 

nombre común 

 

 

, -  

SIGN. Leoncion amada de Hermesianacte 

y tít. de una de sus obras T 1, 2, fr. 1-4 

test.  

 

, - , -  

MÉTR. 1  H 1   (3.29) 

SIGN. pequeño a la 

pequeña Ítaca 3.29.  

 

, -  

MÉTR. 1  P 5    X (3.52) 

SIGN. ét. fem. lesbia, de Lesbos subst. 

 junto con 

muchas lesbias 3.52. 

 

, - -  

MÉTR. H 1    (3.47) 

SIGN. lesbio, de Lesbos 

ref. a Alceo, 3.47.  

 

, -   

MÉTR. 1 H 1   (3.55) 

SIGN. geog. Lesbos 

 iba y venía a Lesbos la de 

buenos vinos 3.55.  

 

, -   

MÉTR. 1  H  X (3.97) 

SIGN. asamblea pública (

(Aristipo) 

rechazó todas las asambleas públicas 

3.97. 

COM. Algunos entienden aquí 

Kobiliri (1998, p. 238). Otros, en 

cambio, entienden q

referencia específicamente a la charla o a 

la disertación que tenía lugar en ese 

edificio público, cf. Gallé Cejudo (2021, 

p. 207).   

 

 



50 

 

, -   

SIGN. mit. Leucipo hijo de Jantio, 

descendiente de Belerofontes fr. 4.  

COM. Sobre los desafortunadores amores 

de Leucipo y la fundación de Cretineo en 

Éfeso, véase Gallé Cejudo (2021, pp. 

178-179).   

 

, -   

SIGN. mit. Leucofrie hija del rey 

Mandrólito, amante de Leucipo fr. 4, v. 

s.u. .  

 

, -   

MÉTR.   4 (3.5) 

SIGN. lago, laguna  

 la laguna resonaba fuertemente 

3.5.  

 

, -   

MÉTR. 1  P    X (3.18) 

SIGN. oráculo, canto oracular 

 (Antíope) 

pregonaba su canto iniciático de 

arcanos oráculos 3.18. 

 

 

, -   

MÉTR. 3  H   4 (3.25),  P   2 

H   4 (3.81) 

SIGN.  1 palabra  

    

de los hombres  a los que su propia 

inteligencia apretó de forma amarga a 

sus palabras 3.81;  

 (Sócrates) habiendo 

encontrado muchas salidas con la 

palabra 3.94.  2 relato 

 escribió libros de 

relatos 3.25.  

COM. Sobre el significado de 

verso 25, véase Kobiliri (1998, pp. 82-

83).  

 

, -   

MÉTR. 1  H 1  (3.41) 

SIGN. Lide amante de Antímaco 

 / 

 Antímaco herido de amor por la 

lidia Lide 3.41.  

 

, -  

MÉTR. 1 H  4    (3.41) 

SIGN. adj. fem. lidia 

 /  Y 
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Antímaco, que por la herida de amor por 

la lidia Lide 3.41. 

TEXT. cj.  

.  

COM. A partir de la relación de  

se cree que pudo ser una sacerdotisa del 

dios, véase Kobiliri (1998, p. 119).  

 

, - -  

SIGN. licio ét. de Licia, fr. 4.  

 

, - ,   

MÉTR. 2  P  3 (3.70),  H  X 

(3.37)  

SIGN. almez, Celtis australis L., meton. 

por flauta    / 

 consumido por el ejercicio 

frecuente con la flauta senil 3.37; 

   el 

más fiel administrador de Baco y la 

flauta 3.70. 

 

 
 

 

MÉTR. 1 P 4     5 (3.80) 

SIGN. procurar, buscar 

buscando la oscura 

sabiduría 3.80.  

 

, -   

MÉTR. 1 H   2     3 (3.65)  

SIGN. geog. Macedonia 

las callejas de Egas de 

Macedonia 3.65.  

 

 

, - , -  

MÉTR. 1  H 5   (3.5) 

SIGN. neutr. sg. como ac. int. ref. al 

sonido grande, elevado, altísono 

  la laguna resonaba 

fuertemente 3.5. 

 

, - , -  

MÉTR. 2  P    3 (3.14  3.36) 

SIGN. tierno, delicado  

 el aliento de la tierna vida 
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Mimnermo, que encontró el dulce sonido 

procedente del delicado pentámetro 

3.36.  

 

, -   

SIGN. Mandrólito padre de Leucofrie fr. 

4, v. s.u. .  

 

, -   

MÉTR. 1 H    4  (3.85) 

SIGN. locura 

/  Tal 

locura por Teano encadenó al samio 

Pitágoras 3.85.  

 

 

MÉTR. 3  H   4 (3.73),  H 

   4 (3.13),  P    3  (3.6) 

SIGN.  1 grande de cosas 

arrastrando 

la corriente a través de las altas cañas 

3.6.  2 de abstr. grande, intenso, fuerte, 

poderoso por oír su 

gran deseo 3.73.  3 fig. de pers. grande, 

excelso  

convenció a los excelsos soberanos 3.13.   

 

 

 

MÉTR. 1 P (2)     (3.66) 

SIGN. prob. ir en busca de, perseguir 

 fue en busca de 

Arquelao 3.66. 

COM. Se trata de un caso de breuis in 

longo ante cesura en el pentámetro. 

Sobre esta cuestión, véase Gallé Cejudo 

(2021, p. 244).  

 

, -   

MÉTR. 1  H   6  X  (3.21)  

SIGN. morada, hogar 

 abandonando su hogar 3.21  

 

, -  

MÉTR. 1  H   3    (3.57) 

SIGN. abeja la abeja 

ática ref. a Sófocles, 3.57 

 

, - ,  

MÉTR. 1 H   3   (3.51)  

SIGN. melifluo, dulce como la miel  

  3.51.  
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, -  

SIGN. Menalcas n. de pastor, símbolo del 

mundo bucólico, enamorado de Evipe fr. 

8, 9.  

 

, -   

MÉTR. 1 H (4)    (3.91) 

SIGN. fuerza, ímpetu 

 Cipris irritada con ímpetu 

de fuego 3.91.   

 

, -  

MÉTR. 1  P 2   3  (3.74)  

SIGN. de cordero, corderil 

 a los primerizos corderiles, 

e.e., los corderos primerizos 3.74.  

 

, -   

MÉTR. 1  H   4 (3.15) 

SIGN. mit. Mene personif. de la Luna 

 hijo de Mene ref. a Museo, 3.15.  

COM

vez en Píndaro (O.3.20), se corresponde 

(1998, p. 62).  

 

 

 

MÉTR. 1 H 2  3   (3.91) 

SIGN. enojarse, irritarse 

 Cipris irritada 

con ímpetu de fuego 3.91.  

 

( ) 

SIGN. Madre título aplicado a la diosa 

asiática Cibeles fr. 10, cf. s.u. .  

 

  

MÉTR. 1 H   X (3.81) 

SIGN. inteligencia 

    

de los hombres a los que su propia 

inteligencia apretó de forma amarga a 

sus palabras 3.81. 

 

, -    

MÉTR 1   2 (3.35)  

SIGN. Mimnermo poeta 

 

Mimnermo, que encontró 

el dulce sonido procedente del delicado 

pentámetro 3.36.  
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, -  

Sign. Miníridas padre de Arceofonte fr. 

2, cf. s.u. .  

 

 

MÉTR. 1  P 2  3 (3.40) 

SIGN. odiar c. ac. de pers.  / 

 odiando a Ferecles, su 

enemigo 3.40.  

 

, -   

MÉTR. 1  P   3 (3.62)  

SIGN. odio, aversión  

 

y granjeándose el odio de todos 

por su contención en lo relativo a todas 

las mujeres 3.63. 

 

 

MÉTR. 1 P 4     (3.24) 

SIGN. cortejar, pretender 

 / 

 allí donde por cortejar a la 

ascrea Eea sufrió mucho 3.24.  

 

 

MÉTR. 1  H 2  3   (3.77)  

SIGN. cantar 

cantando (Filitas) a Bítide 3.77.  

 

, -  

MÉTR. 1  H   4   5 (3.7)  

SIGN. solitario  (sc

canción solitaria, e.d. una sola canción 

  se 

atrevió a tocar con la cítara un canto 

solitario

por enálage  

 (Orfeo) se atrevió a tocar la 

cítara junto a las olas solitarias 3.7.  

COM. Hápax legómenon. Kobiliri 

entiende que el oleaje es  

porque el que lo atraviesa, Orfeo, lo hace 

en solitario. Sobre esta interpretación, 

véase Kobiliri (1998, p. 41).  

 

, - -  

MÉTR. 1 H   4 (1.1)  

SIGN. único   su 

pupila única se le abrasaba 1.1.  

 

, -   

MÉTR. 1  H 1  (3.71) 

SIGN. plu. las Musas  
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 al varón de Citera lo criaron sus 

, ref. a Filóxeno de 

Citera 3.71.  

 

, -   

MÉTR. 1  P 1  2 (3.16)  

SIGN. mit. Museo  / 

 el hijo de Mene, Museo 3.16.  

 

, -  

MÉTR. 1  P 5    X (3.28) 

SIGN. servidor de las Musas, poeta 

 / 

 el 

aedo al que el designio de Zeus protege 

como el divino poeta más dulce de todos 

3.28.  

 

, -   

MÉTR. 1  P    3  (3.82)  

SIGN. palabra plu. ref. a la elocuencia o 

a la retórica  

 (su) hábil excelencia preocupada 

por las palabras 3.82.  

 

 
 

, -   

SIGN. Nánide hija del rey Creso fr. 5, cf. 

s.u. . 

 

, - ,   

MÉTR.  3  (3.37) 

SIGN. Nano amante de Mimnermo 

 ardía de deseo por 

Nano 3.37.  

 

, -   

MÉTR. 1  H   X (3.31)  

SIGN. isla se 

estableció en la pequeña isla 3.31. 

 

, -   

SIGN. Nicocreonte rey de Salamina en 

Chipre, padre de Arsínoe fr. 2.  

COM. Nicocreonte fue el primero que se 

opuso a la relación de su hija con 

Arceofonte por su humilde linaje. Sobre 

la historia de Arceofonte y Arsínoe, cf. 

s.u.   
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, - ,   

MÉTR. 1  H   4  (3.19) 

SIGN. ley o costumbre 

  /  

(Antíope) afanándose en asistir al 

sacerdote rario en honor a Deméter 

según la costumbre 3.19.  

 

, ,   

MÉTR. 1 P 2    3 (3.64)  

SIGN. de la noche, nocturno 

 no se libró de los 

pesares nocturnos 3.64.  

 

 
 

, -  

SIGN. mit. Jantio padre de Leucipo fr. 4, 

cf. s.u. .  

 

, - , -  

MÉTR. 1  H   5  (3.43)  

SIGN. seco y esp. de la tierra firme op. a 

 

 (Antímaco) la 

depositó (sc. a Lide) bajo la tierra firme 

en Dardania 3.43. 

COM. Este epíteto no se atestigua ni en 

Homero ni en Hesíodo. Dado que este 

adjetivo se opone a siempre a lo que tiene 

las orillas del río en oposición a 

 del verso anterior.  

 

 
 

,   

MÉTR. 11  H (2)   (3.49; 3.51),  H (3) 

  (3.55), H (2)  (3.35; 3.59; 3.75), H 

(3)   (3.39, 3.61), H 2  (3.69), H 2  

(3.51),  P (1)   (3.24)  

SIGN.  1 art. en sintagma nominal el, la:  

a) antes del subst.  

el cantor amó al ruiseñor 3.49; 

  

pues también tenía trato con 

esta el melifluo Anacreonte 3.51;  

 Y con frecuencia 

se quedó contemplando el promontorio 

de Lecto 

 

Mimnermo, que encontró el dulce sonido 

procedente del delicado pentámetro 
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3.35; 

 cantaba en sus 

coros trágicos a Baco y a Eros 3.59; 

  Y también 

 3.75; b) 

introd. una determ. del subst. o pron. c. 

adj., part. o adv. 

  odiaba a Hermobio, un 

permanente pesado 3.39;   

  Y 

afirmo que también aquel hombre que 

siempre estuvo en guardia 3.61; 

  

Sus nodrizas criaron al varón de Citera 

ref. a Filóxeno de Citera, 3.69.  2 

demostr. él, este; ella, esta   

 pues 

también tenía trato con esta el melifluo 

Anacreonte 3.5; reforz. por la partícula 

 /  allí donde por 

cortejar a la ascrea Eea sufrió mucho 

3.24.  

 

, -   

MÉTR. 1  P    X (3.64) 

SIGN. dolor, pesar, aflicción 

 no se libró de los 

pesares nocturnos 3.64.  

 

 

, -   

MÉTR. 1  H 5   6  X  (3.1)  

SIGN. mit. Eagro padre de Orfeo 

  el amado hijo de Eagro 

3.1.  

 

 

MÉTR. 1  H 1   (3.75) 

SIGN. conocer c. ac. de pers.   

Y también conoces al 

 ref. a Filitas, 3.75.  

 

, -   

MÉTR. 1  H 1   (3.93) 

SIGN. plu. casa 

yendo con 

frecuencia a la casa de Aspasia 3.93.  

 

, - , -  

MÉTR. 1  P 1   2 (3.54) 

SIGN. de lugar rico en vino, rico en vides 

   su 

patria que se apoya sobre una ladera 

rica en vino 3.54.  
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 - -  

MÉTR 1    H 1    

(3.1),  H 1  (3.89), H 2   (3.57), 

H 5   (3.71)  

SIGN.  1 pron. relat. indic. cualidad cual, 

tal cual traducible por como el que 

  / Como 

la que el amado hijo de Eagro, la tracia 

Agriope, hizo subir de vuelta desde el 

Hades 3.1.  2 en uso adj. tal, de tal clase 

/  Tal locura por Teano 

encadenó al samio Pitágoras 3.85;  

 Cipris 

irritada con tal ímpetu de fuego 3.89.  3 

neutr. adv. exclam. cómo, de qué modo 

  

de qué modo conmovido por el 

alarido atravesó esta ciudad 3.71; 

 Y 

có

coros trágicos a Baco y a Eros 3.57. 

 

 

MÉTR. 1 H 2    3  (3.5) 

SIGN. partir metáf. por morir 

 las almas de los que han 

partido 3.5.  

 

, -   

MÉTR.  1 H   6  X   (3.67)  

SIGN. destrucción, aniquilamiento, 

muerte  

encontró una muerte en vez de la vida 

3.68.  

 

, - -  

MÉTR. 1 H    4 (3.31) 

SIGN. pequeño 

se estableció en la pequeña isla 

3.31. 

 

, -  

MÉTR. 1  H   6  X (3.29)  

SIGN. Homero  3.29.  

 

  

MÉTR. 1  H 6 X (3.11)  

SIGN. mirada ref. a la de Cerbero  / 

 la dura mirada 3.11.  

COM. Sobre las interpretaciones de este 

pasaje, véase s.u.  

 

, - -   

MÉTR. 1  H 1   (3.97) 
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SIGN.  fig. de pers. agudo, perspicaz, 

ingenioso  

/  cuando el perspicaz 

Aristipo se enamoró de la apidana Laide 

se enamoró 3.97.  

SIM   

   

COM. Homero y Hesíodo nunca utilizan 

este adjetivo para describir a una persona 

- el uso homérico 

metonimia de , véase 

Kobiliri (1998, p. 237).  

 

, - -  

MÉTR. 1 H    3 (3.79) 

SIGN. pron. rel. indic. cantidad plu. 

cuantosquiera que, cuantos, todos los 

que  

 /  Tampoco 

cuantos hombres adoptaron una dura 

vida 3.79.  

 

, -  

MÉTR. 1  H 2  3   (3.19) 

SIGN. sacerdote, oficiante, celebrante 

  / 

 (Antíope) afanándose en 

asistir al sacerdote rario en honor a 

Deméter según la costumbre 3.19.  

TEXT.  :  A 

Kobiliri :  Blomfield 

Powell Lightfoot.  

COM. La forma habitual es la forma ática 

* -

* , cf. h.Ap.389 , véase 

Chantraine (1999, p. 816), Richardson 

(2010, p.  135). En Antim.78 se 

documenta  que se explica 

como resultado del cruce entre las dos 

formas.  

  

, -   

MÉTR. 1 P 1  (3.8) 

SIGN. mit. Orfeo   

 Orfeo se atrevió a tocar la 

cítara 3.8.  

 

,   

MÉTR. 8 (3)   (3.35),  H (3)   (3.27; 

3.75; 3.89), H 5 (3.73),  H 1 (3.31),  

H (1)  (3.83),  H 1 (3.81)  

SIGN.  1 pron. relat.  a) con su referente 

precediendo a la orac. de relat. 

  Mimnermo, 

que encontró el dulce sonido procedente 

del pentámetro 3.35; 

 el aedo al que el designio 

de Zeus protege 3.27; 
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  el 

deseo que mostró incluso a sus corderos 

primerizos 3.73;   

   

Y también conoces al 

aedo, al que los ciudadanos de Eurípilo 

pusieron en bronce 3.75; 

   

 por Penélope, por la que 

sufriendo mucho se estableció en la 

pequeña isla 3.31;  

    

de los hombres  a los que su propia 

inteligencia apretó de forma amarga a 

sus palabras 3.81. b) con su referente 

pospuesto a la orac. de relat.  

,     

 /  

Cipris irritada con tal ímpetu de fuego 

inflamó al que Apolo había 

3.89.  2 pron. 

demostr.  

 /  ni 

siquiera esos pudieron sustraerse a la 

terrible confusión del encuentro 3.83.  

TEXT. cj.   Musurus : 

  

3.83.  

 

, - -  

MÉTR. 1 H   4 (3.87) 

SIGN. pron. rel. indic. cantidad o tamaño 

cuan, cuanto , 

cuanto de la bóveda celeste, 

cuanta envuelve el éter 3.87.  

 

 

MÉTR. 1 P (1)   (3.96) 

SIGN. conj. temp. cuando, siempre que 

 / 

 cuando el perspicaz 

Aristipo se enamoró de la apidana Laide 

3.96.  

 

 

MÉTR. 2  H 1  ( P 4  (3.64) 

SIGN. adv. neg. no  

Pero ni siquiera el hijo de 

Mene, Museo, dejó sin honrar a Antíope 

3.15;   

Y afirmo que aquel ... 

no se libró de los pesares nocturnos 

3.64.  

 

  

MÉTR. 1  P 2   (3.98) 

SIGN. adv. nunca, en modo alguno 

 ya nunca 

sacó lo que había (en él) a la gente 3.98. 
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MÉTR. 2 H 2   (3.27), P  3 

(3.72) 

SIGN. pron. y adj. demostr.  1 indic. 

proximidad este, esta, esto o ese, esa, eso 

  atravesó esta 

ciudad 3.72.  2 insistiendo en el rasgo de 

notoriedad aquel, aquel famoso, 

conocido   aquel 

famoso aedo 3.27.  

COM  es poco 

frecuente en poesía. Las construcciones 

más parecidas se encuentran solo en 

Ar.Arch.239 y Theoc.Ep.22.6, véase 

Kobiliri (1998, p. 86).  

 

,   

MÉTR. 1  H 4    (3.9)  

SIGN. ceja 

al impío Cócito que 

sonríe levantando las cejas 3.9.  

 

 
 

, -   

MÉTR. 1  P    X (3.34) 

SIGN. sufrimiento 

 aferrado a sus propios 

sufrimientos 3.34.  

 

 

MÉTR. 1 H 2  3   (3.71) 

SIGN. enseñar, instruir en v. pas. 

sus nodrizas, las 

Musas, criaron a Filóxeno instruido, 

pero tb. quizá castigar a Filóxeno, una 

vez castigado, de qué modo conmovido 

por el alarido atravesó esta ciudad 3.71. 

TEXT. cj. 

 

COM. Entendemos, con Kobiliri (1998, 

p.  

OC.562) en consonancia 

con el verbo 

más arriba. Las Musas no solo criaron a 

Filóxeno, sino que le instruyeron e 

hicieron de él un poeta cultivado. Acerca 

véase Kobiliri (1998, p. 182). En cambio, 

Gallé Cejudo (2021, p. 203 n. 117), 

siguiendo a Hermann, entiende que el 

LSJ 

s.u. III), estableciéndose una simetría 

con los demás poetas, que, instruidos en 
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el arte de la poesía, acaban castigados 

por el dios del amor.  

 

  

MÉTR. 1  P 4   (3.26)  

SIGN. muchacha, joven 

 retomando el hilo a 

partir de la primera muchacha de los 

cantos 3.26.  

 

, - ,   

MÉTR. 1  P 2   3 (3.42) 

SIGN. geog. el río Pactolo  

 (Antímaco) 

navegó aguas arriba de la corriente del 

río Pactolo 3.42.  

 

, - -  

MÉTR. 1 P 2   3 (3.8) 

SIGN. plu. de toda clase 

convenció por 

completo a todo tipo de dioses 3.8.  

 

  

MÉTR. 2  H (2)    (3.7), H (5)    

(3.17) 

SIGN. prep. c. ac. junto a, en  

junto a las olas 3.7;  

 junto a la ribera de Eleusis 3.17. 

 

 

MÉTR 4   3 
  3   3 

H 5   (3.77); H  3 

(3.25), H 1  (3.63), H   4 (3.65, 3.97); 

 3   (3.28), P  2 (3.62) 

SIGN.  1 adj.  a) en sg. todo, todo tipo de, 

cualquier 

Hesíodo, guardián de toda 

ciencia 3.22; 

cesando de todo dolor 3.46; 

 

Filitas, que protegía toda lengua 

3.78.  b) en sg. todo, en su totalidad  

y 

separó toda la bóveda celeste 3.88.  c) en 

plu. todos  

 escribió todo tipo de libros de 

relatos 3.25;  en lo 

relativo a todas las mujeres 3.63; 

 / 

 iba por todas las callejas de 

Egas de Macedonia 3.65;  

 /   Filitas, 

que protegía todas las palabras 3.77; 

 (Aristipo) 

rechazó todas las asambleas públicas 
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se retiró por completo 

3.88.  2 todos 

el divino 

poeta más dulce de todos 

granjeándose el odio de 

todos 3.62.  

 

 

MÉTR. 2 H    2 (3.25),  H 

  3  (3.31) 

SIGN. soportar, sufrir  

sufrió mucho 3.25;    

mucho sufriendo por ella 3.31.  

 

, -   

MÉTR. 2 P    X (3.54), 

P    X (3.32) 

SIGN. patria 

 estando alejado de su 

anchurosa patria 3.32; 

  

 unas veces abandonando 

Samos, otras veces su mismísima patria 

3.54. 

 

 

MÉTR. 1 P 4    5 (3.46) 

SIGN. en v. med. cesar, descansar de 

 cesando de 

todo dolor 3.46.  

 

, -   

MÉTR.  H  X (3.17)  

SIGN. zona baja junto al mar, orilla, 

ribera ribera  

junto a la ribera de Eleusis 3.17.  

 

, -  

SIGN. mit. Peito, Persuasión, fr. 12.  

COM. Según Pausanias, Hermesianacte 

decía que era una de las Gracias.  

 

, -  

MÉTR. 1  P 5    X (3.36) 

SIGN. subst.  sc pentámetro 

 Mimnermo, 

que encontró el dulce sonido procedente 

del delicado pentámetro 3.36.  

 

 

MÉTR. 1 H    5    (3.87) 

SIGN. en v. med. envolver de la bóveda 

celeste  / 
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 cuanto cubre el éter en la 

esfera de la tierra 3.87.  

SIM. Nonn.D

 

COM. Este verbo se utiliza aquí como un 

término astronómico, cf. Kobiliri (1998, 

p. 219). Se trata de un caso de correptio 

epica en el que el diptongo -  en hiato 

se abrevia.  

 

 

MÉTR. 1 tm.   P 4    5 

(3.77-78) 

SIGN. proteger, preservar, salvaguardar 

  /  

 Filitas, que protegía 

todas las palabras y toda lengua 3.77.   

COM. Hápax legómenon. Aquí 

Hermesianacte hace referencia a la doble 

labor de Filitas como elegíaco y 

gramático, cf. Kobiliri (1998, p. 201). 

Sobre la construcción de  en 

tmesis, véase Kobiliri (1998, p. 200), 

Gallé Cejudo (2021, p. 247).  

 

 

MÉTR. 1 tm.  H  5    

(3.81) 

SIGN. apretar, constreñir  

/    

 de los hombres  a los que su 

propia inteligencia apretó de forma 

amarga a sus palabras 3.81.  

 

, -  

SIGN. persa ét. de Persia, fr. 5.  

 

, -  

SIGN. Pérsicas tít. de una de las obras de 

Hermesianacte T 1.  

COM. Rohde y Susehmil cuestionan la 

atribución de estas Pérsicas a 

Hermesianacte, considerándolo un error 

del escoliasta. En cambio, Jacoby 

sostiene que no sería tan extraño si se 

trataba de una obra en verso y de 

contenido amoroso. A estos Pérsicas 

atribuyen Ruhnken y Bach el fr. 5. Sobre 

esta cuestión, véase Gallé Cejudo (2021, 

p. 185 n. 93).  

 

, -   

MÉTR. 1 P 5    X  (3.30) 

SIGN. mit. Penélope 

 por la prudente Penélope 

3.30.  
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, - , -  

MÉTR. 1  H 3   (3.81) 

SIGN. fig. amargo, mordaz neutr. plu. 

como adv. de forma amarga, 

amargamente    

aquellos a los 

que su propia inteligencia constriñó de 

forma amarga a sus palabras 3.81.  

SIM. 

utilizado como adverbio en Opp.H.3.590 

 

COM. Resulta llamativo que 

Hermesianacte evita el uso más habitual 

de neutros singulares como adverbios y 

prefiere usar los neutros plurales 

(Kobiliri 1998, p. 208).  

 

, - , -  

MÉTR. 1 P    3 (3.30) 

SIGN. prudente, sensato 

 por la prudente Penélope 

3.30.  

 

, - , -  

MÉTR. 1 P 4    5  (3.70) 

SIGN. fiel sup.   

 el más fiel 

administrador de Baco y la flauta 3.70  

SIM. cf. Hes.Th  

 

 

, -   

MÉTR. 1  P    X (3.76)  

SIGN. plátano 

/  

 el aedo, que los ciudadanos de 

Eurípilo, los de Cos, pusieron en bronce 

bajo un plátano 3.76.  

 

  

MÉTR. 1  H 2  3 (3.3)  

SIGN. surcar c. ac. de extensión 

   

surcó el funesto e impracticable 

territorio ref. a las regiones infernales, 

3.3.  

SIM. AP  

 

 

 

MÉTR. 1  P 1  (3.42) 

SIGN. golpear, herir en v. pas. 

 / 

 Antímaco, herido de amor por la 

lidia Lide 3.42.  
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MÉTR. 2  P 4   (3.14),  P 4 

(3.36) 

SIGN.  1 hálito, aliento vital  

  el aliento de la tierna 

vida 3.14.  2 sent. dud., prob. exhalación, 

respiración ref. a la secuencia 

pronunciada en un pentámetro entre 

respiraciones   

  (Mimnermo) 

encontró el espíritu procedente del 

delicado pentámetro 3.36.  

COM. Sobre el significado de  en 

el verso 36, véase Kobiliri (1998, pp. 

109-110).  

 

, -   

MÉTR. 3 H (4)    (3.95); P 

  X (3.48), H (4)    (3.73) 

SIGN. deseo amoroso, amor  

 la añoranza deseable 

por Safo, a veces entendido por enálage 

como la añoranza por la deseable Safo 

3.48, cf. s.u. ; 

 /  El 

deseo arrastró de forma terrible al varón 

cireneo hasta el interior del Istmo 3.95; 

 por oír de su gran 

deseo 3.73. 

 

, -  

MÉTR. 1  H    6  X (3.75) 

SIGN. ciudadano / 

los ciudadanos de Eurípilo, los de 

Cos 3.75.  

 

, - , -  

MÉTR. 1  H    4  (3.37) 

SIGN. canoso metáf. por viejo, senil 

   /  

consumido por el ejercicio frecuente con 

la flauta senil 3.37.  

 

( ) 

MÉTR. 2  P 1     (3.56),  

H 5    (3.37)  

SIGN. muchas veces, con frecuencia 

   /  

consumido por el ejercicio frecuente con 

la flauta senil  

Y con frecuencia se 

quedó contemplando el promontorio de 

Lecto 3.55. 

 

, - -   

MÉTR. 1 H   2   3   

(3.17)  
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SIGN. sent. dud., fem. plu. subst. frec. 

entendido como muy cortejadas, con 

muchos pretendientes, muy deseadas 

  

  

 Antíope, que junto a la ribera 

de Eleusis pregonaba su canto iniciático 

a las de muchos pretendientes 3.17, pero 

tb. como mujeres castas, mujeres 

prudentes.  

TEXT. cj.  

 

COM. Algunos mantienen el significado 

del término en Homero (Od.4.770, 

14.64, 23.149), donde se aplica a 

Por otra parte, Giangrande, básandose en 

la glosa de Hsch. 

, propuso el significado de 

partir de este significado, Kobiliri (1998, 

 

 

, -    

MÉTR. 1 H    4  5    (3.57) 

SIGN. de muchas colinas 

dejando Colono de 

muchas colinas 3.57.  

TEXT  : 

Olson.  

COM. Aunque la lectura de A es 

, en general se corrige en 

 porque el tema 

- - y el acusativo de nuestro 

adjetivo aquí termina en -  

 

  

MÉTR. 6 H 1 (3.25); P 1   

(3.32), H 5   (3.35);  H 2   (3.31); 

P  3 (3.94); P   3  (3.52) 

SIGN.  1 plu. muchos 

 junto con muchas lesbias 

3.52;   

(Sócrates) habiendo encontrado muchas 

salidas con la palabra 3.94.  2 neutr. 

como ac. intern. o adv. mucho a) sg. 

 

estando muy alejado de su anchurosa 

patria 3.32;  

Mimnermo, que sufriendo 

mucho  

sufrió mucho 3.25;    

sufriendo mucho por ella 3.31. 

 

, -   

MÉTR. 1  P   5     X  (3.50) 
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SIGN. elocuencia  / 

 causando dolor al 

varón de Teos con la elocuencia de sus 

cantos 3.50.  

COM. Hápax legomenon. Aquí puede 

hacer referencia no a la expresión en 

concreto, sino a la destreza de 

Anacreonte en componer himnos o quizá 

a la sabiduría de sus himnos, de acuerdo 

 que aparecen en 

Hes.Th.494 y Fr.310.1. Hesíodo 

considera al dotado en palabras muy 

astuto, muy sabio.  

 

 

MÉTR. 1 P      5 (3.60) 

SIGN. conceder  

Zeus concedió a Sócrates 3.60.  

COM. Se trata de un pasaje corrupto.  

 

, - -  

MÉTR. 1 H   4  (3.47) 

SIGN. pron. interr. indic. cantidad, plu. 

cuántos  

el lesbio Alceo 

cuántas parrandas se tragó 3.47.  

COM. Kobiliri (1998, p. 132) entiende 

 no indica aquí cantidad, sino 

cualidad, como Nono suele utilizar para 

calificar una canción, cf. s.u.  

 

, - ,   

MÉTR. 1  P     X (3.42) 

SIGN. río  

 (Antímaco) navegó aguas 

arriba de la corriente del río Pactolo 

3.42.  

 

, -  

MÉTR. 1  P     X (3.74) 

SIGN. nacido antes, primogénito, 

primerizo   a 

los primerizos corderiles, e.e., los 

corderos primerizos 3.74.  

 

 

MÉTR. 1  H (2)  (1.1)  

SIGN. prep. c. ac. a, hacia 

 mirando hacia las olas 1.1.  

 

, -   

MÉTR. 1  P     X (3.72)  

SIGN. ciudad   

atravesó esta ciudad 3.72.  
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TEXT.  A Powell Olson :  

Meineke Lightfoot.  

 

, -   

MÉTR. 1 P 1     2 (3.86) 

SIGN. Pitágoras 

 /  Tal 

locura por Teano encadenó al samio 

Pitágoras 3.86.  

 

  

MÉTR. 3 H   4  (3.91),  H (1)  

 (3.11), H (5)    (3.11) 

SIGN. fuego   en el 

3.11; 

Cipris irritada 

con tal ímpetu de fuego 3.91.  

 

, - -  

MÉTR. 1 P  3 (3.26) 

SIGN. primero desde la 

primera muchacha 3.26. 

 

 

MÉTR. 1 H   4    (3.93) 

SIGN. ir y venir frecuentemente 

yendo 

con frecuencia a la casa de Aspasia 3.93.  

 

 
 

, - -  

MÉTR. 1  H 1    (3.19) 

SIGN. ét. rario, de Rario 

Eleusis  

 /  (Antíope) 

afanándose en asistir al sacerdote rario 

en honor a Deméter según la costumbre 

3.19.  

COM. 

Eleusis y fue la primera parcela dedicada 

al cultivo del grano después de que 

Deméter enseñara la agricultura a la 

humanidad por medio de Triptólemo, cf. 

Richardson (1974, pp. 297-298), 

Paus.1.38.9. El adjetivo viene de 

Triptólemo, cf. Kobiliri (1998, p. 70).  

 

,   

MÉTR. 2 P 1   (3.6), P 4 

(3.42) 
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SIGN. corriente 

 arrastrando la 

corriente a través de las altas cañas 3.6; 

  

(Antímaco) navegó aguas arriba de la 

corriente del río Pactolo 3.42.  

 

, -   

METR. 1  P 1    (3.78)  

SIGN. palabra  

  

Filitas, que protegía todas las palabras 

y toda lengua 3.78.  

 

, -   

MÉTR. 1 H (4)    (3.55)  

SIGN. promontorio  

Y con frecuencia se 

quedó contemplando el promontorio de 

Lecto 3.55.  

 

 

MÉTR. 1 P 4    5  (3.6),  

SIGN. arrastrar en v. med. 

 arrastrando 

la corriente a través de las altas cañas 

3.6.  

TEXT. cj.  Powell : 

.  

COM. Se ha querido corregir la forma 

, ya que no se documenta en 

ningún otro lugar 

Cejudo (2021, p. 229). Parece que el 

autor ha confundido 

con la voz media de  

 

 
 

, - -  

SIGN. salaminios ét. de Salamina en 

Chipre fr. 2.  

 

, -   

SIGN. geog. Salamina ciudad en la costa 

oriental de Chipre fr. 2.  

 

, - -  

MÉTR. 1 H    3 (3.85) 

SIGN. samio 

 Tal 

locura por Teano encadenó al samio 

Pitágoras 3.85.  
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, -   

MÉTR. 1 H (4)   (3.53)  

SIGN. Samos 

unas veces abandonando Samos 3.53.  

 

, -   

MÉTR. 1 P 1  (3.48) 

SIGN. Safo   

la añoranza deseable por Safo, prob. por 

enálage la añoranza por la deseable Safo 

3.48. 

 

, -   

SIGN. ét. de Sardes, fr. 5.  

 

, - ,  

MÉTR. 2  P 1   (3.12), H   4  

(3.79)  

SIGN. duro fig.  /  la dura 

mirada 3.12;  

 /  

Tampoco cuantos hombres adoptaron 

una dura vida 3.79.  

 

 

 

, - , -  

MÉTR. 2 P    3 (3.80); 

H    5   (3.63) 

SIGN.  1 curvo   / 

 tras ser herido por el curvo arco 

3.63.  2 fig. oscuro, arcano 

 buscando la oscura 

sabiduría 3.80. 

COM. En el verso 63 Giangrande ha 

querido entender en este arco curvo la 

homosexual, véase Kobiliri (1998, p. 

166), Gallé Cejudo (2021, p. 203 n. 117).  

 

, -   

MÉTR. 2  P    X  (3.80),  P  

  X  (3.90)  

SIGN. sabiduría  

 / 

 Tampoco 

cuantos hombres adoptaron una dura 

vida buscando la oscura sabiduría 3.80; 

 / 

 al que Apolo 

había profetizado que era el más 

eminente de los hombres en sabiduría, a 

Sócrates 3.90.  

 

, - -  

MÉTR. 1  P    X (3.60)  
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SIGN. Sófocles  

Zeus concedió a Sócrates 3.60.  

COM. Se trata de un pasaje corrupto.  

 

, -   

MÉTR. 1 P  2 (3.34) 

SIGN. Esparta   

lloró por Esparta 3.34. 

 

 

MÉTR. 1 H 5    (3.95) 

SIGN. arrastrar 

 /  El deseo 

arrastró de forma terrible al varón 

cireneo hasta el interior del Istmo 3.95.  

 

 

MÉTR. 2  P 1    2 (3.52); 

 P 4    5 (3.2) 

SIGN. v. med.  1 estar equipado con, ir 

pertrechado de  / 

  el amado hijo 

de Eagro equipado con su cítara 3.2.  2 

rechazar, evitar   

 / 

 Pues también 

Anacreonte tenía trato con esta que lo 

rechazaba junto con muchas lesbias 

3.52.  

COM. A diferencia de lo que sucede en el 

Tr.612). Sobre el significado 

de en el verso 52, véase 

Kobiliri (1998, p. 142), Gallé Cejudo 

(2021, p. 201 n. 112).  

 

, - ,  

MÉTR  P  3 (3.68) 

SIGN. odioso 

una muerte en la que 

estaban implicados odiosos perros pero 

tb. entendido como enfrentarse a por 

enálage una muerte que se enfrentó a 

odiosos perros 3.68.  

COM

a la muerte, pero Hermesianacte aquí 

innova aplicándolo a los que traen la 

(

176-177).  

 

 

MÉTR. P (4)   (3.38)  

SIGN. prep. c. dat. en compañía de, con 

 se dedicaba a 

la juerga con Examias 3.38.  
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, -    

MÉTR. 1 P    X (3.62) 

SIGN. contención, abstinencia 

 granjeándose el odio de 

todos por su contención en lo relativo a 

todas las mujeres 3.62.  

COM  

como sinónimo de , véase Kobiliri 

(1998, p. 164).  

 

 

, -   

MÉTR. 1  P  3  (3.88)  

SIGN. esfera  en la esfera 

de la tierra 3.88.  

 

, -   

MÉTR. 1 P 4      (3.90) 

SIGN. Sócrates  

/  al 

que Apolo había profetizado que era el 

más eminente de los hombres en 

sabiduría, a Sócrates 3.90.  

COM. Se trata de un caso de correptio 

epica en el que la -  en hiato se abrevia.  

 

 
 

, - ,    

MÉTR. 2 P    X (3.70),  P    
X (3.66) 

SIGN. administrador  

 fue en busca de Arquelao, su 

administrador 3.66; de dioses 

 el más fiel 

administrador de Baco 3.70.  

TEXT. cj.  

et edd (3.66).  

COM. En el primer ejemplo   no 

que hace referencia al mecenazgo de 

Arquelao I, quien acogió a Eurípides en 

su corte. En el segundo caso no se 

corresponde con el administrador de un 

templo o similar, sino que se trata de un 

poeta que canta a Baco y que, por tanto, 

administra sus poemas, cf. Pi. I.6.57.   

 

  

MÉTR 6 X (3.93)  
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SIGN. fin, de donde medio de poner fin a 

algo, remedio para el amor 

 /  no halló remedio alguno 

3.93.   

 

, -  

SIGN. mit. Teucro hijo de Telamón y 

hermano de Áyax fr. 2.  

 

, -  

MÉTR. 1  P 1   (3.50) 

SIGN. de Teos  ref. a 

Anacreonte, 3.50. 

 

 

MÉTR. 3    6  X (3.15); P 
4   (3.76);  5)    (3.43) 

SIGN.  1 de cosas poner, colocar, 

depositar un cuerpo al enterrarlo, en v. 

med.   

cuando (Lide) murió, (Antímaco) bajo la 

tierra firme la depositó 3.43.  2 c. ac. de 

pers. y adj. predic. poner a alguien en 

determinado estado o condición, hacer o 

dejar a alguien de alguna manera  

/ 

  Pero ni siquiera 

el hijo de Mene, Museo, dejó sin honrar 

a Antíope 3.15; 

/ 

  el aedo, que los 

ciudadanos de Eurípilo, los de Cos, 

pusieron en bronce bajo un plátano 3.76.  

 

, -   

MÉTR. 1  H   6  X (3.69) 

SIGN. nodriza plu. ref. a las Musas 

  

Y al varón de Citera lo criaron sus 

nodrizas 3.69 

 

 

MÉTR. 1  H   6  X (3.71) 

SIGN. agitar, conmocionar en v. pas. 

 /  (Filóxeno) conmovido 

por el alarido del Cíclope que representa 

a Dionisio de Siracusa en la obra de 

Filóxeno, 3.72.   

COM. cf. s.u. .  

 

 

MÉTR. 2 < H 2 (3.67), H (5)   (3.93) 

SIGN. pron. indef. alguno, uno 

 una 

divinidad encontró (para ti), Eurípides, 

una muerte 3.67;  /  

no halló remedio alguno 3.93.  
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MÉTR. 1 H  2  (3.7) 

SIGN. atreverse a c. part.  

 (Orfeo) se atrevió a tocar la 

cítara 3.7, v. s.u.  

 

 - -  

MÉTR. 1 P 4 (3.40) 

SIGN. adj.  demostr. indic. cualidad tal, 

de tal clase prob. por de gran calidad, 

excelente excelentes 

versos produjo 3.40. 

COM. cf. s.u. .  

 

, -   

MÉTR. 1  P 1    (3.64)  

SIGN. arco   /  

tras ser herido por el curvo arco 3.64  

 

, - ,-  

MÉTR. 1 P    3  (3.58) 

SIGN. trágico 

cantaba en sus coros 

trágicos 3.58.  

 

, -  

MÉTR. 1  P 2    3  (3.12) 

SIGN. de tres filas, triple  

 con o quizá a sus triples 

cabezas del perro Cerbero, 3.12.   

 

 

MÉTR. 1 H   6  X (3.63) 

SIGN. golpear, herir en v. pas.  

 /  tras ser herido 

por el curvo arco 3.63.  

 

 
 

,   

MÉTR. 2 H 3   (3.1); H  3 (3.15) 

SIGN. hijo   el 

amado hijo de Eagro ref. a Orfeo, 3.1; 

el hijo de Mene ref. a Museo, 

3.15.  

 

, -   

MÉTR. 2 1  (3.26), H 6  X  (3.49) 

SIGN. himno y en gener. canto 

a partir de la primera 

muchacha de los cantos 3.26;  / 
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causando dolor al varón de Teos con la 

elocuencia de sus cantos 3.49.  

 

  

MÉTR. 4  H   4  (3.43, 3.63), P   5  

(3.76), H (4)   (3.84) 

SIGN. prep.  I en sent. espacial c. dat. 

indic. lugar en dónde bajo, debajo de 

/ 

  el aedo 

que los ciudadanos de Eurípilo, los de 

Cos, pusieron en bronce bajo un plátano 

3.76.  2 c. ac. y verb. de mov., indic. 

punto final bajo, al pie de  

 cuando murió (Lide), 

(Antímaco) la depositó bajo tierra firme 

3.43; c. ac. de pers. 

 sino que cayeron en poder del 

hábil auriga 3.84.  

 II en sent. abstr.  3 c. gen. indic. 

agente por, obra de  

 /  tras ser herido por el 

curvo arco 3.63.  

 

 

MÉTR. P    5   (3.10)  

SIGN. soportar 

 soportó al impío Cócito 

3.10.  

 

 

MÉTR. 1 tm. inversa P 4    

(3.74) 

SIGN. en v. med. manifestar, mostrar, 

informar o quizá advertir, aconsejar 

 

 el deseo que mostró incluso a 

sus corderos primerizos 3.74.  

 

( , , ) 

SIGN. jabalí, fr. 10.  

 

 
 

 

MÉTR. 1 P 1    2 (3.84) 

SIGN. en v. med. aparecer, presentarse, 

manifestarse con  

por enálage  

pero ni siquiera ellos pudieron apartarse 

de la confusión del amor cuando se les 

presentó 3.84.   
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TEXT. cj. 

Lond. Powell (

err.).  

COM. Sobre las distintas interpretaciones 

de este pasaje, especialmente en lo 

relativo al encabalgamiento del 

participio, véase Kobiliri (1998, p. 214), 

Gallé Cejudo (2021, p. 205 n. 119).  

 

, - ,   

SIGN. corcho, fr. 11.  

 

, -   

SIGN. geog. Feras ciudad de Tesalia 

donde vivían Admeto y Alcestis fr. 4.  

 

, -   

Métr. 1   H   6  X (3.39) 

SIGN. Ferecles enemigo de Mimnermo 

 / odiando a 

Ferecles, su enemigo 3.39.  

 

 

MÉTR. 1 P   5  (3.12)  

SIGN. llevar, provocar, causar 

 

(Orfeo) que causa pavor a las triples 

cabezas de Cerbero, pero tb. entendido 

ref. a Cerbero o a su mirada (

que causa miedo con sus 

triples cabezas 3.12.   

TEXT. cj.  

Ruhnken Powell Lightfoot.  

SIM. Il.5.682 

  , Opp.H.1.40 

 

 

 

 

COM.  es una fórmula 

homérica, cf. Kobiliri (1998, p. 56). 

Sobre las explicaciones a la construcción 

de este participio, véase Gallé Cejudo 

(2021, pp. 231-232).  

 

 

MÉTR. 1 P 1  (3.98) 

SIGN. huir de, evitar c. ac. de abstr. 

 /  

(Aristipo) rechazó todas las asambleas 

públicas evitándolas 3.98.   

 

  

MÉTR. 2  1   (3.21; 3.61) 
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SIGN. decir, afirmar c. or. de inf.  

/  

 afirmo que 

Hesíodo llegó voluntario a la aldea 

helicónida de los ascreos 3.21;   

 / 

Y afirmo que aquel ... no se libró 

de los pesares nocturnos 3.61.  

 

, -   

MÉTR. 1  H   6  X (3.77) 

SIGN. Filitas o Filetas  

 /  

 Filitas, que protegía todas las 

palabras y toda lengua 3.77.  

COM. Frente a la forma habitual del 

solo en inscripciones, en Teócrito y en el 

Etymologicum Magnum, cf. Kobiliri 

(1998, p. 1999). Sobre los problemas del 

nombre Filitas, véase Sbardella (2000, 

pp. 3-7), Spanoudakis (2002, pp. 19-23).  

 

, -   

MÉTR. 1 H   4   (3.71) 

SIGN. el poeta Filóxeno de Citera 

 , 

 Y al varón de 

Citera lo criaron sus nodrizas, las 

Musas, a Filóxeno 3.71.  

 

, -  -  

MÉTR. 1 H (2)   (3.1)  

SIGN. amado   ref. 

a Orfeo, 3.1.   

 

 

MÉTR. 1 H 5    6 (1.1) 

SIGN. en v. med. abrasarse, arder 

  su pupila única se le 

abrasaba 1.1.  

COM. Este verso hace referencia al mito 

amor mientras miraba hacia el mar para 

ver a Galatea.  

 

, -  

SIGN. geog. Fenicia, fr. 2.  

 

, -  

SIGN. fenicio ét. de Fenicia, fr. 2.  

 

 

MÉTR. 1  H 1  (3.53) 
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SIGN. ir y venir 

iba y venía a Lesbos la de 

buenos vinos 3.53.  

SIM. Il.5.595   

  

 

 

MÉTR. 1  P 2    3 (3.48) 

SIGN. c. ac. cantar acompañado de la 

forminge   

(Alceo) cantando acompañado de la 

forminge su deseo por Safo 3.48.  

 

( , ) 

SIGN. frigio ét. de Frigia, fr. 10.  

 

 

MÉTR. 2 H   6 X (3.27), 

H    5    (3.61) 

SIGN.  1 proteger  

el aedo al que el designio 

de Zeus protege 3.27.  2 en v. med.-pas. 

estar en guardia, ser precavido 

 aquel 

hombre que siempre estuvo en guardia 

3.61.  

 

,   

MÉTR.  3 (3.11)  

SIGN. voz del perro, ladrido 

  del perro 

que afilaba su ladrido en el fuego 3.11.  

TEXT. 

 .  

COM. Kobiliri (1998, p. 52) manteniendo 

la lectura de los manuscritos, entiende 

 como dativo instrumental o agente 

 del perro 

exasperado por la voz, referido a la 

propia voz del perro, cf. s.u. . 

Podría considerarse agente pero referido 

a la voz de Orfeo. Otros, como Gallé 

(2021, p. 231), prefieren corregir y leer 

el ac.  como complemento directo 

de , que tendrá sentido 

activo.  

 

 
 

, - -  

MÉTR. 1 P 2   3 (3.76)  

SIGN. de bronce 

/ 

  el aedo, que los 
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ciudadanos de Eurípilo, los de Cos, 

pusieron en bronce bajo un plátano 3.76.  

COM  es la variante épica de 

las armas (Od  

 

( , - ) 

SIGN. ét. de Calcis en Eubea, calcidio, fr. 

9.  

 

, -   

MÉTR.  P    3  (3.16) 

SIGN. mit. plu. las Gracias 

 Museo, protector de las 

Gracias 3.16; fr. 12.  

 

, -   

MÉTR. 1 P   2  (3.4) 

SIGN. mit. Caronte  

 /  Caronte 

arrastra a su barca las almas de los que 

han partido 3.4. 

 

 

MÉTR. 1 H 2  3   (3.89) 

SIGN. caldear, inflamar  ,   

   / 

 Cipris irritada 

con tal ímpetu de fuego inflamó al que 

3.89.   

 

, -   

MÉTR. 1 P   5    X (3.58)  

SIGN. coro 

 (Sófocles) cantaba en sus 

coros trágicos 3.58.  

 

 

MÉTR. 1 H 5   (3.89) 

SIGN. profetizar 

 / 

 al que Apolo había profetizado 

que era el más eminente de los hombres 

en sabiduría, a Sócrates 3.89.  

COM. Como podemos apreciar en los 

paralelos ya atestiguados en Homero, 

este verbo se utilizaba con mucha 

frecuencia para referirse a Apolo  de 

hecho,  

p. 223). Se trata de un caso de correptio 

epica en la que la -  en hiato se abrevia.  

 

, -   

MÉTR. 1  H 6 X (3.3) 
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SIGN. región, territorio el 

territorio impracticable ref. a las 

regiones infernales, 3.3.  

 

 
 

, -   

MÉTR. 2  P 1  (3.92), H 1  

(3.5) 

SIGN. alma  las almas 

de los que han partido 3.5;   

/ desde su alma, que era profunda 

3.92.  

 

 
 

, -   

MÉTR. 1 1   2 (3.30) 

SIGN. canto 

 /  el divino Homero se 

refirió a Ítaca en sus cantos 3.30.  

 

( , - ) 

SIGN. geog. Oleno ciudad de Acaya fr. 6.  

 

,   

MÉTR. 1  P 1  2 (3.72) 

SIGN. aullido, alarido normalm. de 

animales, cont. dud.  /  

(Filóxeno) conmovido por el alarido del 

Cíclope que representa a Dionisio de 

Siracusa en la obra de Filóxeno, 3.72.   

TEXT. cj.  A Sider :  Couat 

Powell Lightfoot.  

COM. Se trata de un pasaje de difícil 

interpretación. Se ha puesto en relación 

con la obra hoy perdida Galatea o 

Cíclope de Filóxeno, inspirada en el 

famoso cíclope de la Odisea y que el 

autor compuso tras ser expulsado por el 

tirano Dionisio de Siracusa. Filóxeno en 

esta obra adopta el papel de Odiseo, su 

amada el de Galatea y Dionisio el de 

Polifemo. Por otra parte, se ha querido 

corregir  en , que es el 

nombre de la península sobre la que se 

fundó Siracusa. 
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